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TAKARÉKOSKODNI MAGGMe^elZESITO^riS4-lehet a sokszorosan kitün
tetett, régóta jól bevál t ' 
Néhány csöpp — a tálalásnál hozzátéve — e legendő, hogy 
ezáltal gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy 
pillanat alatt jó és erőteljes ízt adhassunk. Üvegcsékben 5 0 
fillértől kecdve (ntántöltve 40 fillértől kezdve). Kapható min

den füszerkereskedésben, osemege-üzletben és drogueriában 
IJCB1 kitflfltotései: 5 nagydíj, 82 aranyérem, 6 díszoklevél, 7 tiszteletdíj. Hatszor versenyen kivfli, többi közítt az 1889. és 1900-iki párisi világkiállításokon (Maggi Gyula biráiótar. 

O l c s ó 
cseh 

5 U H : nj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypnha 
fontolt 18 K. 34 K, hófehér 
pehely puha fosztott 30 K 36 K 
szállítás portomentes, után-
téttel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 11244 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 6 0 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV , Egyetem-
Qtcza 4. 

SCHICHT- szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , hogry m i n d e n d a r a b s z a p p a n . S c h i c h t . 
n é v v e l é s a fSzarvas* v a g y a <Kulcs» v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
IitMMm, — tgy sAhnjU ezer meg ezer ember, — mit adnék, ha elhála-
lodiaomtől éi emésztési javatoktól megni.badnlhatnék. Lám, nem ti 
kell annyit áldom!. Tegyen minden hfjlgv és férfi csak egr kísérletet 
Mandor eovanyltó és vértlaatltó porral, biztos az eredménj; ezt te-
klntélye. orrosi és vegyéraeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
omlassza senki el, erről meggySaödnl; hozatsa meg a Mandor port, 
ha be nem Tálik, a pénzt doplán visszaadom. Ceekély í kor. 80 Ml. 
Mandor doboza, orrod utasítás és bizonyítványok mellékeire. Után
vétellel a pénz be küldése mellett; portomenteaen diszkréten küldi 

Mme Mandl I d a , B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t 3TV. s í . 
Tőrök József gyógy, zerész, Budapest, Királyutcza ÍZ. sz. 11Z25 

RMCSZETtS , 

í kor. 
szertárakban 

r Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2-3-szori bekenés után eltűnik az arozról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sót ránczok is 
a valódi angol 

RFELE 
használata által 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll 
arczbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

Ehhez ngorkaszappan 1 kor-, pn<ler 1.20 kor, ugorka-créme 2 kor. Kaphatók a 
Csak Balassa-féle a valódit B a l a s s a K o r n é l gyógyszertára Budapest, 

gyógy-
Erzsébetfalva. 

% ? cliiiiiiicziikoikája ,,!*£,. 

MAOIMmCDMWl 

csBEaiiTO aaaaa. 

aaíáasiüssratíxí®. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 

L á z e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! 

Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11266 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. I 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
feotartásira legkitűnőbb és legbiztosabb 1 

MARGIT-GREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhirö 
arcikenöcs pár nap alatt eltávolít szeplőt. olajfol
tot, pattanást, boraikét (Mitesser) és minden mis 
bőrbajt. Kisimítja a ránczokat, redőkel, himlőhe
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdéié 
varázsolja. Ara ngy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 

M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 HU., M a r g i t 
s z a p p a n 70 BIL, M a r g i t f o g p é p (Zahn. 
pasta) t korona., M a r g i t a r c z v i z 1 korona . 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 
Postán utánvétellé ngy a pénz elő
zetes beküldése uUn küldi a készítő: 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
tnénynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
peres alatt feketére vagy barnára lehet 
festeni. A szín állandó és a természe
tes színtől meg nem különböztethető. 
Ártalmatlan és alkalmazása igen egy

szerű. Nem piszkít. 10689 
Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l ér . 

l l* í ! i l B°d«pesü főraktár: Török József gyógvsz. Kirilv-n 
is d l ttU. 13 és Andrássy-nt29. Kapható minden gyógyszertárban. 

Hogy karcsúvá lehessünk 
• nélkül, hogy egészségünknek ártalmára Tolna, haeí-
n.unk» „ p i L ü L E S A P O L L Ó " 
melyek tengeri növények alapján vannak előállítva és 
páriái oivosteMntélyektöl jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rSvid Idő alatt esalhatatlanol 
elhajt túlságos embonpoint ét biztosítja a kóvér-
testuseg gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
mmden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy flaeon ára otasitás-

aal K 6-45 bérmentve, utánvéttel K 6-75 J . B a t l e , 
gyógysz. 5 Passag-e V e r d e a n , P a r i s (IX0). — 
Baktár Ansztria-Magyarorsaág részére Bndapesten TSrBk 

Jórsef, gyógyszerész, Király-nteaa ÍZ. 11271 

T E L I FTJRDOKUBA A SZT.-LUXÁCSFTJJiDOBElí . 
Természetes forró, meleg, kénes 
források. Is apfürdök, iszapbj-
rogatások,mindennemüt hermá-
lis-fürdök, hidrotherapia, mas-
sage.szénsayf. Olcsó és gondos 
ellátás. Csúz, köszvény, ideg., 
bőrbajok és a téli fürdőkura felöl kimerítő prospektust küld ingyen a 
1U876 Szt.- Lukács fürdő Igazgatósriga Budapest- Bu> in 

2 frt Roskopf-órák KaM-óra írt 2.50 
p l o m b a val. 

iNikkel vagy acél Roskopf-
rendszerü _ _ frt 1.50 
Roskopf-strapaz-óra 

plombával _ frt i.— 
Dtiplafedelii _ frt 3.40 
Aranv-doublé (arany

hoz hasonló) . frt 3.50 
VaL ezüst egtfed. frt 3.— 
Duplafedelü _ frt 4.— 
3 erős fedéllel _ frtb.— 
Eredeti ivasuto- Hoskopf 

(nem rendsz.) frt 3.30 
Fenti órák a szűz Mária, 
masryar korona, szántó 
földmlves vajry ló dom-
bormlvü képével 10 krral 

drágábbak. 

Z e n é l ő 

ingaóra 
71 cm. magas, önmagá

tól a legszebb dalokat, 
kerin.sóíet ét indulókat 
játszva frt 6.— 

Zene nélkül _ frt 4.— 
Utőmovel frt 4.50 
Toronyóraüléssel frt 5.— 
Ébresztő Arik nik

kelből frt 1 . — 
Dupla haranggal frt 2.— 
Zenélő mfivel __ frt 4. iő 
Kakuk-óráL frt 3.40 
Kerek kon) haérak fr»2.— 

Ebreszíó órai frt. 
éjjel világító frt 1-38 
Dupla haranggal 2.— 

Valódi ezüst 3. 
R e n i o n t o i r - ó r a 
es. és kir. fémjelzéssel 

urak, hőlgryek é s í u k 
r e s i é r a . 

Egyfedelű _ _ frl 3.— 
Dnplafedelü _ frt 4 . _ 
Aranyszegélyű _ frt 5.— 
Három erős fedél, frt 6.— 
Ezüst páncéllánc frt—90 
14 kar. aránv 8 írttól félj. 
I ik. aranyláncok 10 írttól 
14 kar. arany fülbevaló 

I frt 20 krtól feljebb, 
14 karátos aranygjürük 

kivel 1 frt 80 krtol félj 

I f 

— T —. — _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ~——^^~ . »w.t, » in ou »noi lelj. 

Három é.i írásbeli utálta.. Me9 nem Maisért pénntoiaklldfa. SzéMIdfa ™* „,Í«.M*>~} 

" " " * ~ » * " > « " « é 9 m > X B O H N U , irés, Wien, ,W., m - r g , n . , h . „ 8 t p a s s e - J
8 8 . 

A es. far, államhivatalnokok szállítója. - Ah . , , , . 1840. - Kérjen n ^ árjegyzéket w r képpel ingyen i . bérmentve. 

FTMklin-Tártmlat „ y o m r l i j ^ Bndiperten. (1T., Egyetom-ntosa 4.) 

VI 

^BMPUJTn i 

SZERKESZTŐ 

45.SZ. 1905 . (52 .ÉVFOLYAM.) H O I T S Y P Á L . 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 5. 
Szerkesztőségi iroda. IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal. IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A « Vf/aglrrónfírán-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetősekhez a postailag meg
határozott vitoldij ia csatolandó. 

AZ EBESFALYI ÉS KERESDI KASTÉLY. 

EEDÉI.Y, m e l y e t h á r o m s z á z évve l eze lőt t 

«lündér-országi>-Ti^k nevezget tek, dicső 
múl tra és l é l e k e m e l ő tör téne lemre tekint

het vissza. A v é g z e t forgandó sorssal , h ir te len 
jövő nagy v á l t o z a n d ó s á g g a l látogatta meg , főkép 
a X V I — X V I I . é v s z á z a d f o l y a m á n ; a «lündér» 
nevet i s a t ü n é k e n y sors tó l , n e m a m e s é s t ü n 
dérektől nyerte . É s m é l t á n . Mert m í g a XVI. 
század v é g é n az erdé ly iek azzal dicsekedhettek, 
hogy addig ú g y é l tek, m i n t a n y u l a k a káposz
tás k e r t b e n ; a X V I I . század fordulópontján 
átszenvedték M i h á l y o láh vajda fe jede lemgyi l 
koló betörését , m a j d B á s t a zsarnok uralmát, a 
pestist é s óhha lá l t , a s zázad derekán a török 

hadak dúló förgetegét, s a század végén meg
ismerték a császári hadak alkotmány- és n e m -
zett ipró hata lmaskodását . 

Erről a sok dicsőséggel s n e m kevesebb kese
rűséggel te l jes történetről sz ivrehatóan regél
nek a históriák és emlékiratok, melyekben 
Erdély múlt ja bővö lködik; s halkan suttognak 
megte s t e sü l t e m l é k e i : azok a várkastélyok, me
lyekke l a h e g y e k ormain , a folyók völgyeiben 
sűrűn találkozunk. 

Erdé ly gazdag történe lmi tárházából két ősi 
várkasté lyt k ívánunk itt bemutatni , melyek tör
ténete v i s szanyúl a középkorba s lejő a legújabb 
korig, hirdetve a régi d icsőséget s é lesztve a 
j ö v ő reménységét . 

Az Apaffyak ősi kasté lya a régi Ebesfalván 

(most Erzsébetváros) az egyik, m e l y az uto l só 
tényleg uralkodott erdélyi fejedelmet adta a ha
zának s a gróf Be th l enek keresdi várkasté lya a 
másik, a m e l y anny i sok j e l e s hazafit, hős t és 
tudóst neve l t Erdé lynek s az egész m a g y a r ha
zának. 

Az Apaffy és a bethleni gróf Beth len-csa lád 
közös törzsből származott és ágazott el. A kö
zös nemze t ségnek ok leve lekben emlege te t t ősi 
neve a Becse-Gergely, egyike hazánk l egneve 
zetesebb nemzet sége inek . Ivadékai (mint azt 
Karácsonyi János a magyar nemzetségekrő l 
szóló munkájában kimutatja) a XII. századtól 
kezdve napja inkig m i n d i g az ország főurai közé 
tartoztak s s zé l e sen kiterjedt birtokaik voltak 
Komáromtó l Erdély keleti határáig. Ebbő l sar-

KÉPEK A KERESDI KASTÉLYBÓL. — Dr. Hielaaen Konrád fényképei. 
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jadtak ki a bethleni Bethlen, az apanagyfalusi 
Apaffy, az Almakereky, Somkereky stb. csalá
dok. A Bethlen- és Apaffy-család elágazása a 
XIV. század végén történt. Történelmünk nyoma 
III. Béláig nyúlik vissza, kinek udvarmestere, 
vagy nevelője 1161-ben a görög császári udvar
ban ennek a nemzetségnek tagja volt. 

Na,:y érdemei voltak e nemzetségnek Erdély 
keleti részeinek benépesítésében és birtokaikon 
a szász és oláh nép közé ékelt magyarság meg
tartásában. A Nagy-Szamos mentén Naszód felé, 
Bethlentől keletre addig tartanak a magyar 
helynevek, a meddig hajdan a Bethlenek bir
tokai terjedtek. Valószinű, hogy a Segesvártól 
délnyugatra fekvő völgyeket is, a hol Keresd, 
Almakerek stb. feküsznek, a melyeket szászok 
vesznek körül, abban az időben kapta a nem
zetség, a mikor még néptelenek voltak. A Becse-
Gergely nemzetség védte meg e területet a szász
ságba olvadástól s már 13í22-ben igazolták, hogy 
e birtokaik Fehérmegyéhez tartoznak. 

A nemzetség elágazásával Keresd a Bethle
neknek jutott, Almakerekről az Almakereky 
család nevezte magát a XIV. században, de ez 
kihalván, később az Apaffyak bírják Almakere
ket, melyet előnevükül is használtak a régebbi 
apanagyfalusi helyett s a XVI—XVII. század
ban oda temetkeznek. Ott nyugszik a két Apaffy 
Mihály (I. és II.) fejedelem is. A családi sírbolt 
kápolnájában még néhány évvel ezelőtt ott 
díszlett Erdélynek talán legszebb márvány sír
emléke, (melylyel legfeljebb az Izabelláé és 
János Zsigmondé vetekedhetik a gyulafehér
vári főtemplomban): Apaffy György (a fejede
lem atyja) Küküllő vármegye főispánja (meg
halt 1635-ben) ós neje Petid Borbála sírem
léke, mely jelenleg a Nemzeti Múzeum kupola
csarnokában van felállítva. 

Az Apaffyak főbirtoka a Nagy-Küküllő völ
gyében Segesvár és Meggyes között fekvő Ebes
falva (ma Erzsébetváros) volt, melyet a család 
már a XIV. század elején is (1805) birt. A most 
is fönnálló várkastélyt Apaffy Gergely Doboka 
vármegye főispánja, Martinuzzi (Fráter György) 
udvarmestere, majd János Zsigmond király és 
fejedelem tanácsosa ós udvarmestere építtette 
1552 —1567-ben. 

A várkastély hossznégyszög épület, mely 
homlokzatával a Nagy-Küküllő kies völgyére 
néz. Négy sarkán egy-egy hatalmas tömör 
bástyatorony emelkedett, melyből, sajnos, már 
csak a fél keleti szöglettorony áll, a délnyuga
tit nem régen rombolták le kegyeletlen kortár
saink, midőn a régi kastélyt törvényszéki palo
tául s börtönül alakították át. Főbejárás most 
az Erzsébetváros felé néző éjszaki oldalon van, 
mert a déli rész börtönhelyiségekül használtat
ván, a déli nagykapu el van zárva s az alsó ud
var magas kőfallal van bekerítve s a várárkok 
be vannak tömve. Az elzárt főkapu és környéke 
még leginkább megtartotta régi (renaissance 
stilű) formáját. A kapuoszlopok felett itt még 
megvannak a falba illesztett bozontos sörényű 
kőoroszlánok, minők a várkastélyban több he
lyütt láthatók, s igy, minthogy ilyen oroszlán
szobrok Keresden s a többi régi Bethlen-kasté
lyokban is vannak, valószinű, hogy a nemzet
ség ezt használta régebben czímeralakúl. A kas
tély homlokfalán a párkány alatt még a régi 
(XVII. századi) falfestés is megvan, s az átala
kított ablakok közt néhány még a régi XVI. 
századi korámat mutatja; úgy itt, mint főkép a 
keleti oldalfalon. 

A várkastély belsejében, kapuközökben, ajtók 
felett több fölirat regél a várkastély régi épít
tetőiről. A legrégibb feliratos kő (eredetileg 
kapuhomlokkő) latin felirata azt hirdeti, hogy 
a várkastélyt apanagyfalusi Appaffi (így!) Ger
gely Dobokamegye főispánja és Fráter György 
udvarmestere építtette 1552-ben. 

Az udvarról a keleti részre vezető ajtó 
felett latin felírás hirdeti a kőbe vésett Apaffy 
czímer körűi, hogy ezt a házat a hatal
mas Úristen kegyelméből vitézlő apanagyfalusi 
Apaffy Gergely, & felséges fejedelem, II. János, 
Magyarország választott királya főudvarmestere 
és tanácsosa építtette saját költségén az üdvnek 
1564. évében. 

A lovagias várépítő nejének emlékét és czí-
merét is megörökíttette a délkeleti bástya
oromba illesztett kövön, ezzel a magyar föl
írassál: 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

ÉN APPAFFY GERGELY 

AZ ÉN ATTJAMFIANAK GERENDY ERZSÉBETNEK 
EMLEKEZET1RE FARAGTA! TAM KI 

EO CÍMERÉT E KEORE A. D. 1567. 

E felirat alatt a Gerendy-czímer van kifa
ragva : álló oroszlán koronát tart, két oldalán 
E. G. betűk. A czímer körűi levél-koszorú. 
A kő most az Erdélyi Múzeumban látható. 
A várépítést folytatta Apaffy Miklós, Gergely 
fia. Egyik emeleti szoba (eredetileg talán vár
kápolna) ajtaja felett a szentiiásból vett eme 
szavak olvashatók (latinul): 

«Példabeszédek 18. Erős torony az Úrnak 
neve, ahoz folyamodik az igaz és bátorságos 
lészen/» A. 1500. (A czímerpaizsban N. A. = 
Nicolaus Apaffy.) 

Országos hírnévre a XVII. század derekán 
tett szert az ősi Apaffy-várkastély, midőn a krimi 
tatárfogságból nem rég hazatért Apaffy Mihályt 
Ali basa török fővezér követsége kereste fel 
ebesfalvi csöndes otthonában s elvitette Maros-
Vásárhelyre a török táborba, a hol fejedelemmé 
választatta (1661). 

Az utolsó tényleges erdélyi fejedelem és neje 
Bornemisza Anna emlékét napjainkban már 
csak egyetlenegy látható emlék hirdette az 
ebesfalvi várkastélyon: egy vasból készült szél
zászló a bástyatornyon, rajta áttört betűkkel 
A. M. B. A. (Apaffy Mihály, Bornemisza Anna) 
1684. (Jelenleg szintén az Erdélyi Múzeum
ban van.) 

E várkastélyból kisérték 1690-ben utolsó 
útjára az almakereki sírboltba Apaffyt, fia 
II. Apaffy Mihály itt élte mézes heteit nejével, 
gróf Bethlen Katával, kikben még egyszer és 
utoljára összeforrott a Becse-Gergely nemzet
ségéből kisarjadt Apaffy- és Bethlen-család. 

A boldogság nem soká tartott: a névleges 
fejedelmet 1696-ban Bécsbe hurczolták s a bá
natos kis feleség ebesfalvi kastélyából Írogatja 
párja után kesergő leveleit, mígnem ők is meg
tértek őseik sírboltjába, Almakerékre. 

Az Apaffyak után a kincstár örökölte Ebes-
falvát, majd az Apaffy Mihály által letelepített 
örmények szabad királyivá lett városa: Erzsé
betváros. 

* 
A keresdi kastély még régebbi múltra tekint

het vissza, mint az ebesfalvi. 
A Becse-Gergely nembeli I. Apor-nak három 

fia közül 1305-ben Gergely örökli Bethlent és 
Keresdet. Azóta Keresd a Bethleneké nap
jainkig. 

Segesvártól délnyugatra a Nagy-Küküllő 
egyik keskeny mellékvölgyében fekszik, melyet 
a kerengő Keres pataka öntöz. Ettől származ
hat neve, nem pedig a keresd meg szótól, mint 
azt'naiv szószármaztatók magyarázták. 

Várkastélyát a falu feletti dombólen Bethlen 
Márk építtette a XV. században, mint azt egy 
felirat hirdeti. Éjszaknyugati háromszögletű 
bástyája is nyilván még középkori építés, a töb
biek újabbak. 

A várkastély hossznégyszögépület, déli sar
kain kerek bástyatornyokkal, melyek alatt a 
meredeken emelkedő domboldalon százados 
fákkal díszlő park terjed el a völgy alján futó 
Keres patakáig. A várkastély fala vadszőlővel 
van befuttatva, mely az ódon falaknak sajátsá
gos vadregényes szint ad. 

A vár kapuját mohossá barnult XVII. század
beli ódon kőoszlopok tartották; oldalt ledöntött 
pillérek között a jus gladii jelvényét muto
gatják. 

Belépve a vár udvarára, szemben a jobb szög
leten egy XVI. századi kerek torony ragadja 
meg figyelmünket, melynek párkányzata alatt 
fegyveres vitézek alakja van köröskörül kifestve. 
A tetőzetnek színes cserépfedél ad ódon színe
zetet. Ez alatt a torony alatt vezet fel az éjszaki 
régibb lakosztályhoz egy oszlopos fedett lépcső, 
melyhez a szobák előtt végig futó díszes oszlo
pos erkély csatlakozik ; a XVII. századi építé
szetnek egyik ritka szép maradványa. 

Ennek a szárnynak átópítőjét megmondja a 
kőrámás ajtó felett álló felirat, mely szerint ezt 
a régi épületet Bethlen György, ő felségeik 
(t. i. Izabella és János Zsigmond) tanácsosa, 
feleségével, Nagykárolyi Clárával megújíttatta 
1559-ben. 

A szobák a XVL század műizlésének meg
felelően díszes renaissance ékítményekkel, kő
rámás ajtókkal ós czímerekkel vannak ellátva. 
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Nevezetes régisége e résznek egy mennyezet
oszlopos ágy, szép faragással s ezen felírással: 
Clara Karoli 1378. 

A bástyatoronyban lévő szoba bejárata felett 
ez a kőbe vésett felirat olvasható: Nulla in 
amicitia pestis major quam assentatio. (A ba
rátságnak nincs nagyobb ragálya, mint a hizel-
kedés). 

A keresdi kastély legszebb építészeti emléke : 
a kapu mellett álló várkápolna, mely félig-med
dig a föld alá sülyed s most pinczének hasz
nálják. 

A hagyomány azt regéli róla, hogy a protes
tánsok üldöztetésük korában itt tartották titkos 
istentiszteletüket. De erre a vallásszabadság 
hazájában nem volt szükség es alkalom. Hogy 
kápolna volt, mutatja a kőből faragott ódon 
szószék s a kápolna-terem gyönyörű renais
sance műépítészeti emlékei, a faragott kőoszlo
pok, párkányzatukon liliom virágfaragványok-
kal, a dougaalakú mennyezeten liliom-füzérek
kel, köztük a család kigyós czímerével. Oly szép 
műalkotás ez, hogy az 1900. évi párisi kiállítás 
magyar pavillonjának erdélyi termét ez után 
mintáztattuk. 

Innen indul ki a várkastély újabb része : az 
udvar déli oldalán végig futó hosszú épület, 
melynek két végén két kerek bástya nyú
lik elő. 

Ezt az épületszárnyat a falba illesztett kő
tábla felirata szerint ugyancsak Bethlen Elek 
építtette 1683 ban. 

A közbeeső nemzedékekről is megemlékezik 
egy - egy felirat. így Bethlen Ferencz és Kemény 
Kata nevét olvassuk a falu felé néző bástya-
terraszon s faragott czímerük látható egy má
sik kövön. Ez a Bethlen Ferencz fehérmegyei 
főispán a két Rákóczi György fejedelem főud
varmestere volt, a ki hatszor járt Lengyel
országban követségben. Első felesége, Kamuthi 
Zsuzsanna ott fekszik a várkastély mellett álló 
lutheránus templomban az oltár előtt, faragott 
sírkő alatt. Második felesége, Kemény Kata a 
Kemény János fejedelem nővére volt. Erről az 
a szájhagyomány, hogy a közeli nagyszőlősi 
csatatéren (1662-ben) elesett fejedelem holttes
tét ő kerestette fel és vitette a keresdi sír
boltba. 

Bethlen Ferencz és Kemény Kata fia volt a 
hires történetíró, Bethlen Farkas, kinek és fele
ségének, gilentintzi Ostrosith Borbálának em
lékét szintén hirdeti egy czímereskő, felirattal. 

Bethlen Farkas, hogy nagyszabású törté
nelmi művét (mely később hat kötetben jelent 
meg) kinyomathassa, nyomdát akart állíttatni 
Keresden, de ebben halála (1679) megakadá
lyozta. Testvére, a várrestauráló Bethlen Elek 
e tervét nem hagyta dugába dőlni: 1683-ban a 
nyomdát felállíttatta és a nagy munka nyom
tatását elkezdette. Thököly 1690-iki betörése 
vetett véget e nyomda működésének, melynek 
nyomát több könyv őrizte meg. 

Országraszóló nagy csaták emléke nem fűző
dik e vadregényes szép lovagvárhoz, mely a fő 
közlekedési utaktól felreeső helyen szerényen 
húzódik meg a hegyek szorosában; de a Beth
len-család története elválaszthatatlanul össze 
van forrva e remek várkastélylyal. A Bethlen
család pedig Erdélynek mondhatni a legrégibb 
idő óta szereplő s legkiterjedettebb családja 
lévén, Keresd története sem lényegtelen része 
Erdély történetének. 

A család ottani sírboltjában épen 100 (száz) 
Bethlen van eltemetve, utolsó lakója, gróf Beth
len Gábor, az EMKE boldog emlékű elnöke, 
épen a századik s ezzel meg is telt a sírbolt tel
jesen. 

Gróf Bethlen Gábor méltó utóda volt az 
ősöknek. Középkori jellegű, büszke oligarcha, 
de hazájáért, nemzetéért élni-halni tudó. A nagy-
küküllőmegyei szászok sokat tudnának erről 
beszélni főispánsága idejéből. Hivatalosan nem 
tudott németül, de a magánéletben a szászok is 
nagyrabecsültók. 

1879-ben, midőn a Magyar Történelmi Tár
sulat erdélyi kirándulása alkalmával vagy szá
zan voltunk Keresden vendégei, míg az urak 
fent a várkastélyban lakmároztak, a vár udva
rán népünnepélyen, czigányzene mellett mula
tott a falu népe: magyar, szász és oláh vegye
sen. A pohárköszöntők után mozsarak durrog
tak, a lakoma után az úri nép is lement az 
udvarra s méltóságos és nagyságos urak együtt 
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mulattak a várkastély egykori jobbágyai iva-
dékaival. 

Tavaly őszszel dr. Nielsen Konrád krisztiá-
niai egyetemi tanár barátommal körutazást 
tévén Erdélyben, nem mulaszthattuk el meg
nézni Keresdet sem, hol gróf Bethlen Bálint 
vendégszeretete s a múlt idők kőbe vésett tör
ténelmi emlékeinek látása feledhetetlen emlékű 
napot szerzett nekünk. A mindig kedélyes új 
várúr (kinek fia, Gábor örökölte keresztatyjától 
Keresdet) egyre zsémbelt ugyan: «hogy lehet 
ide csak egy napra jönni ?», de nekünk ez a 
rövid egy nap is igen kedves emlékű volt, mely
ről Nielsen szép fényképfölvételei is tanús
kodnak. 

Új idők és áramlatok olykor vadonat új esz
méket vetnek felszínre; de reméljük, hogy soha 
sem lesz hazánkban olyan «náj módi,» mely a 
multak történetét s ezek emlékeit megbecsülni 
ne akarja, 

Kolozsvárt, 1905 október 17. 
Szádeczky Lajos. 

HALOTTAK E S T É J É N . 
Az elhagyott, kopár sírok felett, 
Hol máskor nyugalom és béke van. 
Imádkozik ma sok boldogtalan 
Azok poráért, kiket szeretett. 

Amott egy agg imába mélyedett, 
Ott más virágot ültet hangtalan. 
Itt egy anya zokog, mind hasztalan, 
Nem költi fel az alvó gyermeket. 

Mi szép a kegyeletnek éjszakája 
— A koszorúk, virág és fény között — 
Azért, ki élt s már messze költözött. 

De már pihen. Mért hát a könnyek árja ? ! 
Avagy talán ki térdel odakint 
Csupán önönmagát siratja mind ? 

Justh Béla. 

Míg végre jő a perez, a melyben 
Halál fuvalma járja át 
S az arezra írja leplezetlen' 
Egész eltitkolt bánatát. 

Szabados Ede. 

T E N G E R E N . 
A szűk, meleg hajó-kabinban 
Pihegve alszol, édesem, 
Hajónk sirályként száll Jebegve 
A mérhetetlen tengeren. 

Akár egy bölcső : függő ágyad, 
Hullám ringatja csöndesen, 
Örvénylő mélység zúg alatta, 
S a mit rejt: kincsem, mindenem ! 

Imádkozom . . . s nyugalmat ád, lm! 
Hitem, mely őrzi álmodat, 
Aludj csak ! véd a Stella Maris, 
S ó'rtársul engem elfogad 1 

Erdélyi Zoltán. 

REJTELMEK. 
Ragyog a tó, bearanyozza 
A nap sugara tükörét 
S az egész, tarka nyári pompa 
Vakítva árad rajta szét. 

Ki sejtené, hogy sirok éje 
Borong mélyében mindenütt, 
Hogy ez örökös vak sötétbe 
Egy szál sugár se hint derűt ? 

De tél jöttén, ha játszi habja 
Fagyos jégkéreggé mered, 
Átlátszó leple megmutatja 
E szunnyadó rejtelmeket. . . 

Hány vidám arcz ragyogja vissza 
Az élet tünde gyönyörét, 
Míg a szivet gyászéj borítja, 
Hajnaltalan, öröksötét! 

S nem tudja senki, ily mosolyba 
Hány elfojtott kín rejtezik, 
Mit a kebel zárt mélye lopva 
Hord hosszú, hosszú évekig ; 

A E U T LEÁNY. 
(Sully Pmdhomme). 

A szerelemre, nő, átkot szórsz káromolva, 
Ha egy-egy lázadó, nemed fitymálva, bánt. 
O, mennyivel nagyobb sértést tűr el titokba, 
Az ifjú lány, kitől a természet mogorva 
Kedvében megvoná fényét s jogát: a bájt I 

Szerelem nem ragyog, mely rátekint, a szemben, 
Anyját elhagyhatná a rút veszély nekül; 
Nem látja senki meg, csak úgy elvétve, s ebben 
Vágyat sosem gerjeszt, hiszen oly kellemetlen, 
Nem is kísérgetik, hadd járjon egyedül! 

Az ifjak léhák mind, szilajak, csapodárok. 
Mit ér s mire való a rút leány nekik ? 
Nyomában szüntelen az élez hada, az álnok 
S ha vendégül látják itt-ott családi bálok, 
Tánczolni: ösztökélt diákok czipelik. 

Megtudja: nincs kora, bár ifjú még szegényke. 
Szépek testvéreként őt is vágy hatja át; 
De szive arczában lel mindig ellenére 
S egyéb bókkal nem is járulhatván elébe, 
Jó lelkű agg urak dicsérik szép haját. 

Mióta egy szépség sínylődő rabja lettem, 
Érzem : feledtetnéd velem e bánatot, 
Te, ki szeretni tudsz, örökre szeretetlen' 
Ki lélek vagy csupán, mely sohase kegyetlen : 
Szeretni tégedet oly ifjú mórt vagyok? 1 

Francziából: Szabados Ede. 

KORÁNYI FRIGYES JUBILÁRIS ELŐADÁSAI. 
Markusovszky Lajosnak, a hazai egészségügy 

egyik úttörőjének emlékére az orvosi kar előkelő
ségei néhány óv előtt alapítványt tettek, a melynek 
kamatai terhére évenként egy-egy orvostanár soro
zatos összefoglaló előadást tartson az orvosi tudo
mány s a vele kapcsolatban levő más tudományok 
köréből. Eddigelé a múlt években Klug Lipót tar
tott ily előadást az élettan, Thán Károly pedig a 
vegytan köréből. Az idei Markusovszky-féle jubi
láris előadások megtartására Korányi Frigyes, a 
belgyógyászat kitűnő tanára vállalkozott. Ez elő
adások, melyeknek hallgatósága nagyobbára orvo
sokból s természettudósokból kerül ki, jelentékeny 
mozzanatai tudományos életünknek máskor is s 
Korányi személye, orvosi és tudós hírneve még 
fokozottabb jelentőséget ad nekik. Négy évtizedes 
tanári és tudományos munkásságával a magyar 
orvosi kar egyik szellemi vezére lett, tekintélye a 
magyar határokon túl is elterjedt s így érthető 
az a figyelem, mely most tiz előadásra tervezett 
előadás cziklusa -felé fordult. Tárgyát szaktudo
mánya, a belgyógyászat köréből vélte s első előadá
sán azokról az alapelvekről beszélt, melyek az új
kori belgyógyászat fejlődésének irányt szabnak. 
A hallgatóság körében az orvosi tudomány számos 
kitűnősége volt jelen úgy az első, mint az október 
30-ikán tartott második előadáson, melynek tárgya 
a tífusz volt. Ez előadások hatása annyival is na
gyobb, mert Korányi nemcsak a tárgynak beható 
ismerője, hanem kitűnő előadó is. Kartársai ós 
tanítványai ezt az alkalmat felhasználják arra, 
hogy lelkes ovácziókkal fejezzék ki tiszteletüket az 
ősz tudós iránt. 

ÓT UJ EGYHÁZFŐ. 
Emberemlékezet óta nem volt rá eset, hogy 

egyszerre annyi új püspököt nevezett volna ki 
a király, mint most október 27-ikón. Igaz ÍB, 
hogy régóta húzódott a püspöki székek betöl
tése s ennek káros hatását élénken érezték 
nemcsak az egyes egyházmegyék, hanem az 

JJatló Ede festménye. 
KORÁNYI FRIGYES. 

egész magyar római katholikus egyház. S hogy 
most ezen a hiányon segítettek, általános az 
öröm, annyival is inkább, mert az új püspökök 
személye osztatlan tiszteletnek örvend az egy
házi körökben. 

VÁROSY GYULA, a kit kalocsai érsekké nevez
tek ki, régi ismerős új egyházmegyéjében. Ott 
töltötte egész papi pályáját különböző állások
ban s tudományával, méltányosságával kiváló 
jó emléket hagyott maga után társai s alantasai 
körében, midőn kalocsai kanonokból székes-
fejórvári püspökké neveztetett ki. Az egyház
megyét még Haynald és Császka érsekek alatt 
kifejtett munkássága idejéből apróra ismeri, 
tetterős, hitbuzgó fórfiú, életkora sem bénítja 
meg munkásságát, mert még nem töltötte be 
ötvenedik évét, — mindez elég ok arra, hogy 
sok reményt fűzzenek érseki működéséhez. 
Eleinte bizonyára sok baja lesz az érseki va
gyon rendbehozásával, de egyénisége e tekin
tetben is biztosítékot nyújt a sikerre. 

PKOHÁSZKA OTTOKÁR, V'árossy Gyula utóda a 
székesfehérvári püspökségben, a magyar katho-
likusok egyik legnépszerűbb s legtudósabb szó
noka. Modern szellemű pap, a ki egyaránt jártas 
a filozófiában s a természettudományokban s 
eddig nem egyszer lépett fel általános feltűnést 
keltett módon egyházi reformeszmók mellett. 
Bógebben a politikai mozgalmakban is játszott 
szerepet, mint a néppárti népgyűlések nagy 
hatású szónoka, s képviselőjelölt is volt. Az 
esztergomi főegyházmegyóből került ki; mint 
theologiai tanár és lelki igazgató a primási 
szókhelyen nagy arányú irodalmi működést 
folytatott s szerkesztője is volt a «Magyar Sion» 
czimű egyházi lapnak. Két év előtt nevezték ki 
budapesti egyetemi tanárnak s a fővárosban 
tartott egyházi beszédeit igen nagy közönség 
hallgatta. Tekintélye s népszerűsége különösen 
a fiatalabb papok között általános s e körök
ben nagy jövőt jósolnak a még csak 42 éves 
püspöknek. 

GRÓF ZICHY GYULA, az új pécsi püspök, Bómá-
ból került haza püspöknek. Mint egész fiatal 
pap, 1901-ben jutott XIII. Leo pápa udvarába 
s mint szolgálattevő titkos kamarás benső bizal
masa volt a pápának. A Vatikánban lakott s sok 
jó szolgálatot tett a Bómában járó magyarok
nak, a kiket szívesen ellátott tanácscsal, útba
igazítással, közbenjárásával pedig sokféle elő
nyöket eszközölt ki egyeseknek és zarándokla
toknak egyaránt. Ő különben a legfiatalabb 
püspök: 1871-ben született s öcscse gróf Zichy 
János országgyűlési képviselőnek. 

MAYER BÉLA, szatmári püspök, ép úgy, mint 
egykor Városy Gyula, kalocsai kanonokból lett 
megyés püspök. Zomborban, 1838-ban szüle
tett; titkára volt Haynald bíboros érseknek s 
1881-ben lett kalocsai kanonok. Császka érsek 
halála óta mint főkáptalani vikárius kormá
nyozta a kalocsai egyházmegyét, a melynek 
főtanfelügyelője is. Jeles paedagogus hírében 
áll, e körből vett beszédei e értekezései, vala-
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mint a kalocsai egyházmegyei iskolák ügyében 
kifejtett buzgósága szerezték meg e téren tekin
télyét. 

BALÁZS LAJOSNAK, az új rozsnyói püspöknek, 
nehéz gondja lesz egyházmegyéje anyagi ügyei
vel, melyeket nemrég lemondott elődje ugyan
csak összekuszált. Balázs a szegény váczi kano
noki stallumból emelkedett a szintén szegény 
rozsnyói püspökségbe; Schuster Konstantin 
váczi püspöknek titkára s irodaigazgatója volt 
s talán megtanulhatta volt főpásztora oldalán 
a gazdálkodást annyira, hogy a Rozsnyón rá 
váró bajokkal megbirkózhasson. Most ötven 
éves ós eddigi működési köreiben mint jó szer
vező tehetség volt ismeretes. 

AZ UTOLSÓ LOVAGI TORNA. 
Irta Krúdy Gyula 

Az unatkozó vidéki emberek sok mindent ki
találnak. Ha olykor haza megyek a szülőföl
demre, csak hallgatom az ismerőseim mesél-
getésót, legendáit olyan eseményekről, dolgok
ról, a melyeket jobban ismertem, mint ők. 
Hiába, a fantázia még mindig ott van a homo- VAROSY GYULA KALOCSAI ÉRSEK. 

iránti hajlandóságból nem sokára ezután Gaái 
Mátyás töröli meg agyagszínű bajuszát a Co-
rini-czukrászdában és így szól az ott lebzselő 
városi lírákhoz: 

— Kutya mája! Ezek a Zathureczkyek bu
rokban születtek. Mintha nem is a Habsburgo
kat illetné meg az a mondás, hogy a házasság
ban szerencséjük van, hanem a Zathureczkye-
ket. Nemsokára olyan mátkaságról hallunk, 
urak, hogy még álmában se jutna eszébe senki
nek a vármegyében. Épen egyik Zathureczky 
fiúról van szó . . . 

A Corini-czukrászda semmittevői egy darabig 
találgatják a dolgot, de Gaál nem szól, csak 
hamiskásan nevet vastag bajusza alatt. 

— Majd kitudódik. Nem jó előre tudni a 
jövendőt, — mondja ós visszamegy falujába. 

Birta Sámuelről, a ki addig csak amolyan kis 
kurtanemes volt, a milyen nagyon sok ezer 
akadt, egyszer az tudódott ki, hogy a dédapja 
révén tulajdonképen franczia márki lehetne, ha 
akarna. Az a régi Birta a sors csodálatos körül
ményei folytán franczia földre vándorolt és a 
király barátja volt. Birta Sámuel vállat vont és 
kedvetlenül legyintett: 

— Ugyan hagyjátok el. Még ez is valami? 

Qeatieth fényképe. 

GRÓF ZICHY GYULA PÉCSI PÜSPÖK. 

C$tnosák Eitttre jenykepi' 

MAYER BÉLA SZATMÁRI PÜSPÖK. 

KoUer utódul fényképe, 

PROHÁSZKA OTTOKÁR SZÉKESFEHÉRVÁRI PÜSPÖK. 

kon, a hol a délibáb játszik és ha a szél meg
hajlítja a pusztai jegenyéket, messziről úgy 
látszik, mintha óriások futnának keresztül a 
szemhatáron. A kis tanyákon és ócska udvar
házakban hallani néha olyan vad történeteket, 
hogy megemészteni igazán nem tudná más, 
mint az a jó nyírségi gyomor. Itt nem kételke
dik senki, itt mindenki hisz a másiknak. Ha a 
Gaálok előhozakodnak néha napján valami új 
mesével, új legendával, új bolondsággal, a me
lyet hosszú unalmas télen kigondoltak, a 
Zathureczkyek, Kunfalvyak, Birták, a kik épen 
a környéken laknak, jámboran bólintgatva 
hallgatják meg a Gaálok hazugságait. Sőt még 
segítenek is a terjesztésében, ha a városba ve
tődnek és pohár pálinkára a czukrászhoz be
térnek. 

— A Gaálok örököltek, nagy vagyont örö
költek. Eddig még csak titkolják a selymák, de 
hamarosan kitudódik. 

Az ilyenfajta titokzatos mondások mintha 
nem is a kis, szűk és füstös Corini-czukrászdá-
ban mondattak volna ki, hanem Isten szabad 
ege alatt negyvenezer ember előtt. Gyors pari
pákra ülnek a mondások ós beszáguldják az 
egész vármegyét. Tabon már azt is tudják, hogy 
a Gaáloknak az egri érsek hagyományozott, 
míg Süvöltőn így beszélnek : 

— A fiatal Gaál Gábor már tanulja is az 
amerikai mintagazdálkodást. Olyant rendez be 
az uj birtokon. 

Mire a Gaálokhoz visszaérkezik az a kis meg
lódított kövecske, a melyiket valamelyik unal
mában a csizmája orrával megmozdított, már 
kastély lett a kavicsból, ők maguk csodálkoz-

Uher fényképe. 

BALÁZS LAJOS ROZSNYÓI PÜSPÖK. 

nak legjobban ós ez a csodálkozás nincsen min
den hit nélkül. Lassan maguk is hinni kezdik, 
hogy van valahol valami örökségük, — pedig 
ördögöt van. 

Hálából-e vagy csupán a nagyotmondás 

Igen, ha megtalálnák egyszer az utolsó Árpád
házi királyt és az véletlenül egy Birta volna, az 
már volna valami. Ámbátor én nagyon azon se 
csodálkoznék. 

De a legbolondabb esete valamennyi között 
mégis csak a Gaáloknak volt. Ha már bolond
ság kellett, ott voltak ők elsőnek. Nem igen 
vehette fel velük senki a harczot. Esztendőről
esztendőre új hazugságokat kitalálni és trak
tálni vele a világot; hóbortos álmokat álmodni; 
mindenféle kalandos régi okmányokat felta
lálni : — ez a Gaálok dolga volt. Csupán a sze
relemmel nem bíbelődtek. Megházasodtak, mert 
a famíliában mindig annyi sok szegény leány 
volt, hogy mindegyik Gaál akár három felesé
get is elvehetett volna. A Gaál-lányoknak úgyis 
az volt a bajuk, hogy nagyon szépek voltak, de 
sokan férjhez nem mentek. Vagyis csak ritkán 
mentek férjhez . . . A szerelem Tab, Süvöltő és 
Geszteréd tájékán a Zathureczkyek tulajdona 
volt. A hogy régente a nagyurak monopolizál
ták a sót, úgy birtokolták itt a vármegye szólein 
a szerelmet a Zathureczkyek. Minden szép asz-
szonynak, szép leánynak ők udvaroltak; min
den valamirevaló gáláns kaland Zathureczky-
vel történt; özvegyasszonyok vigasztalója, szép 
leányok tánczoktatója, örökös vőfély volt min
den született Zathureczky. A mellett tökéletes 
lovagok voltak. Otthon zsíros ruhában ós ron
gyos csizmában üldögéltek, nyáron még fehér
ben is szívesen jártak a falujukban, de ha 
szép asszony tűnt fel a látóhatáron, a Zathu
reczkyek nyomban leborotválták a szakállukat 
ós első dolguk volt hátaslovat szerezni. Talán 
ha a fejüket kérte volna tőlük valami szép asz-
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szony, még azt se tudták volna megtagadni. 
A kis Zathureczkyek már kölyök-sorban védel
mezői és pártfogói voltak a mezítlábas falusi 
leánykáknak. Jól megdögönyöztók a paraszt
fiúkat, de ezt mindég úgy csinálták, mint mikor 
a császár megveri engedetlen jobbágyát. A pa
rasztfiúk nem is igen mertek szembeszállani a 
Zathureczky-gyerekekkel. Tűrték az ütleget. 

— Én tettem, Zathureczky, — mondták a kis 
kölykök ós az apjuk otthon megdicsérte. 

A história nem jegyzi fel, hogy a Zathu
reczkyek odahaza is olyan lovagok voltak a 
saját feleségeikkel és leányaikkal szemben, mint 
az idegen nőkkel. Sőt egy rósz szólás-mondás 
azt tartja, hogy: «Annyit sír, mint Zathu-
reczkyné.» Sírtak-e, busongtak-e a Zathureczky-
asszonyok odahaza, az nem tartozik ennek a 
történetnek a keretébe. Ha sírtak is, arra nézve 
a nagyszakállú Zathureczky Gábor intézkedett 
már, mondván: 

•— Az asszony dolga, hogy fonjon, főzzön és 
síijon. A többit bízza a férfiakra. 

Elég az hozzá, hogy abban az időben egy 
nagyon szép özvegyasszony éldegélt azon há
rom falvak egyikében, a hol még a szőlőpásztor 
is vagy Gaál volt, vagy Zathureczky, de ha AZ ERZSÉBETVÁROSI APAFI-KASTÉLY KELETI FALA. 

A KERESDI KASTÉLY SZÖGLETBÁSTYÁJA. 

BHOnHPUmüGHMRGHa 
A KERESDI KASTÉLY EGYIK TORNYA. 

AZ ERZSÉBETVÁROSI APAFI-KASTÉLY. — Dr. Nielsen Konrád fényképei, 

egyik sem a kettő közül, akkor más nem lehe
tett, csak Birta. Gaál Jolán Enyiczky Samunó 
volt az a bizonyos özvegy menyecske és mert 
szép fehér ökrei, csinos, rendes gazdasága, szép 
nagy háza, sőt megtakarított pénzecskéje is 
volt, szebb volt minden korabeli Gaál-leánynál. 
No hiszen talán a nélkül se lett volna hala-
ványabb tüzes szeme, barnább fehér arcza, 
daliásabb a termete . . . Talán a nélkül se. De 
így mindenesetre fehérebb volt az arcza («patika-
szinűi), — mondták a szegény Gaál-lányok), a 
termete pedig olyan volt, hogy egy grófnőé se 
lehet különb. (A Gaálnék erre is csak nevettek : 
0, be bolondok a férfiak; nem tudják, hogy 
Kunyecz Jusztinián, a debreczeni nőszabó, még 
egy csontvázból is Mária Terézia-termetet tudna 
formálni, ha erre rendeletet kap.) 

De hát a férfiak bohók voltak és Zathu-
reczkyéknek állandó hátaslovuk volt. Még a 
deres szakállú Zathureczky Mihály is felült 
néha erre a hátaslóra és végig poroszkált a 
falun, mondván, hogy vájjon nem felejtett-e 
még el lovagolni; de a paripa, tán csak meg
szokásból, akkor is, midőn az öreg ült a hátán, 
a Gaál Jolán háza előtt kényesen emelgette a 
lábát, felkapta a fejét ós rázta a sörényét, 
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mintha akár Zathureczky Pista ült volna a 
nyeregben. 

A Gaálok nem valami nagy örömmel nézték 
ezeket a lovaglásokat. A ló és lovas néha órákig 
álldogált a muskátlis ablakok előtt. Némelyek 
látni vélték, hogy ilyenkor kinyúlik egy fehér 
kéz a virágcserepek közül — mintha egy liliom 
hajolna ki, — ós a paripa nyakát megveregeti. 

A lovas is lehajlik és azután a paripa még 
kényesebben lépked a homokos utón ós a lovas 
ábrándozva ereszti el a kantárt. 

— Az angyalát! — kiáltott fel épen Gaál 
Napóleon, mert neki a nevén kívül semmi 
egyebe sem volt, még bundája sem és épen ezért 
télen nem nagyon mozdulhatott ki a házból. — 
Összetöröm a Zathureczkyek csontját. Mit akar
nak Gaál Jolánnal? A világ minden asszonyá
nak, lányának elcsavarhatják a fejét, de Gaál 
Jolánt ne bántsák. 

No hiszen, ha csak e Gaál Jolán fejéről lett 
volna szó. De ott volt a szép nagy kőház is, a 
kapuján az Enyiczkyek ós Gaálok egyesített 
czimere. A koronák szarva a czimer-pajzs felett 
összesen tíz volt. Még az Andrássyaknak is 
csak kilencz águ koronájuk van. A tágas ud
varon még ott nyújtóztak Enyiczky agarai és a 
vadász csizmáját, bundáját ós sapkáját még 
épen úgy szellőztette néha a szolgáló, mintha 
a tekintetes ur még élne ós szomszédolni Süvöl
tőre ment. A pipáit megtörölgették és egyszer 
még kétcsövű puskáját is kitisztíttatta az özvegy 
Birta Pállal, a falubeli kovácsmesterrel. 

Gaál Napóleon csaknem leharapta dühében 
a bajuszát. 

— Werbőczy szerint tulajdonképen a miénk 
volna szegény sógorunknak a hagyatéka, agarak, 
pipák, bundák De Werbőczy már meghalt és 
majd valamelyik hunczut Zathureczky fogja a 
fejébe húzni a vidrakucsmát nem sokára. 

A többi Gaálok is ezen a véleményen voltak. 
— Ha már mindenáron férjhez akar menni 

Jolán, menjen valamelyik Gaál-fiuhoz. Van 
belőlük elég. Igaz, hogy a Gaálok nem tud
nak szépeket mondani, tánczolgatni meg ábrán
dosan sóhajtozni, de még mindig ér annyit a 
csizmasarkuk, mint az az egész tót família. 

Ilyenformán ütött ki a háború a Gaálok és 
Zathureczkyek között. De hiszen másképen nem 
is lehetett volna, mint úgy, a hogy törtónt, 
hogy egy szép asszonynak a mosolygása meg
bolygatja egyszer azt a szép egyetértést, a mely 
már sok esztendeje fennállott a két család 
között. 

Gaál Napóleon, mert épen ő volt a legöre
gebb, pünkösdkor megüzente Süvöltőre Zathu
reczky Sámuelnek: 
hJTJtj? í ' í i a j í k b e n e Jvatok, rózsát más-
Gesz tSen^ ****™ d e G ^ T a b ° * *• 

Zathureczkyek megkapták a különös üzene
tet, nyomban feleltek is U, az igaz, hogy nem 

valami szépen, mert, mint mondatott, ők csak 
tánczolni tudtak. 

— Az a rózsa a mienk, a melyiket leszakí
tunk. Egyebekben pedig a fogatlan házőrző 
ebnek nem félünk az ugatásától. 

Hát ezzel meg volt pecsételve a hadüzenet. 
Kétszáz esztendővel ezelőtt még tán marha 
vérbe mártott kardot hordoztatott volna körül 
a hajdúival Gaál az uradalmaiban, de mivel 
hogy kétszáz esztendővel későbben tartunk, csak 
annyit mondott a család fórfirenden lévő tag
jainak : 

— A hol Zathureczkyt találtok, üssétek le a 
derekát. 

Folyt, folyt a háború. A Gaálok egészen fel
villanyozódtak a sajátos munkálkodásban. Éjjel
nappal két Gaál őrködött a Jolán asszony abla
kai alatt. Töltött pisztoly volt a zsebökben és 
ha nagyon zivataros volt az éjszaka, a kutyák 
vonítottak és a szél dorombolt, talán csak a 
saját bátorításukra és a mások megfélemlítésére, 
az éjbe lőttek, s a durranásra sikoltva ébredt 
fel odabenn Gaál Jolán. Az ablakot megkopog
tatták kívül: 

— Nem törtónt semmi, Jolánka, — szólt be 
az őrtálló Gaál. — Aludjon nyugodtan és ál
modjon szépeket. 

A menyecske sírt, kétségbeesett, de nem 
tehetett semmit. Ismerte hóbortos családját. 
Tudta, hogy míg le nem múlott a havuk, nem 
lehet a Gaálokkal okosan beszólni. Azért csak 
hagyta, hadd vigyázzanak az ablakai alatt. Sőt 
néha unalmában szóba állott az őrökkel. Bizo
nyos Gaál Péter volt a legszorgalmasabb az 
őrködök között, Jolánnak gyermekkori játszó
társa, félig-meddig unokabátyja. 

— Te, Péter, — kérdezte egyszer, — meddig 
fogtok még itt lábatlankodni? 

Péter elgondolkozott: 
— Hm. Meddig? Magam sem tudom bizto

san. Talán csak addig, a míg végkép el nem 
felejted Zathureczkyt, és . . . 

— Már régen elfelejtettem a bolondosat. 
— És a míg valamelyik Gaált nem választod 

férjednek. 
— Nem szeretem a Gaálokat, — felelt a me

nyecske és behúzta az ablakot. 
Péter pedig járt tovább odakünn. A menyecske 

ült a varróasztalkánál. Nézte a varrást, meg az 
odakünn sétáló férfiút. Délután voli, unalmas, 
nyári csendesség a falu felett. A menyecske 
megkoczogtatta ezüst gyüszüjével az ablakot. 

— Gyere be, Péter. Uzsonnázzunk. 
Péter megcsóválta a fejét: 
— Nem szabad. 
Aztán körülnézett és besurrant a kapun. 
Alig hogy az udvarra lépett, hirtelen lódobo

gás hangzott az úton. Zathureczky Gábor jött 
lóhalálban. A lováról ömlött a tajték. Az arcza 
feldúlva. Észrevette a besurranó Pétert. A ló 
felágaskodott alatta, ő pedig eltakarta az arczát. 
Aztán az öklével megfenyegette a házat. A pa

ripa vékonyába nyomta sarkantyúját és elvág
tatott arra, a merről jött. 

* 
Természetesen párbaj lett a dologból. Csak

hogy az se olyan pálbaj volt, mint a milyene
ket az újságban olvasni. A Gaálok és az öreg 
Zathureczkyek látszólag kibékültek, hogy együtt 
intézzék el a két fiúnak a dolgát. 

— Kár volna a nemes vérért, — mondotta 
Zathureczky Sámuel. 

— Magam is azt mondom, — felelt Gaál 
Napóleon. — Verekedjenek kopjával, mint az 
őseink. A megyei múzeumban — egyszer ott 
jártam, — a kapunál áll pánczélban két lóhátas 
középkori vitéz. Ez a két vitéz jutott most az 
eszembe. Elkérjük a múzeumtól a pánczélt és 
sisakot, és a fiúk verekesznek az Almás-réten. 

— Helyes, — felelték a Zathureczkyek. 
Tehát párbaj, még pedig középkori pár

baj. A kis falukon végigvágtatott a hír, végig az 
egész vármegyén. Még öreg alispánnuk is meg
elégedetten bólintott: 

— Már csak meg kell adni ezeknek a Gaálok-
nak, hogy eredeti ficzkók. 

A párbaj napja és órája is meg volt hatá
rozva. Gyűlt, gyülekezett az atyafiság a koma
ság az Almás-rétre. A pillangós mezőt ellepték 
az emberek; feketedtek a férfi arczok ós a szí
nes női ruhák kimosolyogtak a barnaságból. 
Még valami kisebb követválasztásra se gyűl 
össze ennyi nép. Szekértábor állott a kis erdő 
alatt, a hol a két bajvívót felöltöztették a nehéz 
pánczólba. Zathureczky Gábor intett a kürtös
nek, az belefujt a trombitába, a bajvívók elő
robogtak és a viadal kezdetét vett. 

Hej, hogy nézték visszafojtott lélegzettel a 
lovagok tornáját! A pánczél zörgött, a kopja 
csattogott, koppant a s i sak . . . Zathureczky zu
hant le lováról és az emberek éljent kiáltottak 
a győztes Gaálnak. 

Most már úgy kellene befejezni ezt a törté
netet, hogy Gaál Péter megkapta jutalmul a 
Jolán kezét. Dehogy, dehogy. Nincsen olyan 
szerencséje a Gaáloknak. Jolán a párbaj izgal
mai alatt elköltözött vidékünkről és soha többé 
vissza nem jött. 

S azóta haragusznak egymásra a Gaálok s 
Zathureczkyek. 

J Ó K A I TAKDONAN. 
Közel másfél éve már, hogy Jókai megtért 

nemzetünk Pantheonjába. Az Arany, Petőfi-, 
Jókai-triász utolsó tagja is csak az emlékezeté 
már. A folyóiratok a Jókai halálával bennünket 
ért utolsó nagy nemzeti gyász óta igyekeztek a 
költő életének lehetőleg minden egyes mozza
natát megvilágítani. Pedig a nagy férfiak min
den egyes lépése érdekes ós tanulságos. S az 
apró adatokból lehet aztán megalkotni teljes 
pályafutását. 

Borsodvármegye is dicsekedhetik Jókaihoz 
fűződő emlékekkel. 1849-ben, midőn nemzeti 
szabadságunk porba tiporva feküdt, a sötétlő 
Bükk-hegyek rejtett völgyei nyújtottak mene
déket a bitó elől menekült nagy irónak. Majd 
midőn a felesége, az ő oltalmazó géniusza ke
gyelmet eszközölt ki számára, Miskolczról in
dult ki ismét világhódító útjára. «Miskolcz vá
ros második szülötte-városom. Itt támadtam 
fel újra, itt keltem siromból új életre» — 
mondja 34 évvel később egy ugyancsak mis-
kolczi látogatása alkalmával tartott pohár
köszöntőjében. 

Borsodvármegyét Jókai gyakorta szerepelteti 
regényei és elbeszélései szinteréüL A Bükkben 
való bujdosását a «Tengerszemű hölgy» czímű 
az Akadémia által megkoszorúzott regényében 
irjale. «A hol a világnak nincsen szája» czímű 
fejezetében festői szép vonásokkal rajzolja meg 
a Bükk-hegységet. Pazar költészettel irja le az 
őserdőt, a szentléleki Paulinus-kolostor rom
jait, az Orvénykő tetejéről nyolcz vármegyére 
nyíló fenséges kilátást. Szép szavakkal emlé
kezik meg tardonai házigazdájáról, Csányi 
Benjáminról és a falu lelkészéről, tiszteletes 
Parasznyai Rácz Endréről. 

Mikor e sorok irója 1902 nyarán utoljára 
beszólt a lelkészszel, már akkor az 85 éves, 
hófehér szakállú aggastyán volt. Szívesen igye
kezett felújítani emlékezetében az 53 évvel 
azelőtt történt eseményeket, hogy kérésemre 

45. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 723 
elmondjon egyet-mást Jókainak ottani tartóz
kodása idejéből. 

— Míg Jókai körülbelől egy félévig a köz
ségünkben lakott, — kezdó az öreg a beszé
dét, — mindennapos pajtása volt az akkori 
intelligenczia fiatalabb tagjainak, kik közé tar
tozott rajtam kívül még a sógorom, Csányi 
Béni, Szent-Imrey és Bodolay földbirtokosok, 
kiket már régen eltemettem. Késő őszig, míg a 
hó vastagon el nem lepte a tájékot, igen gyak
ran kijárogattunk a környék legszebb pont
jaira : a szentléleki klastromhoz, Látókőhöz, a 
Pogányoltárra, a dédesi vár tetejére, hol aztán 
száraz gályákból nagy tüzeket raktunk és mel
lette szalonnát pirítottunk. A dédesi pusztavár 
udvarán kikémlelte Jókai a még nem egészen 
betemetve levő kútgödröt és a közelben elva
dulva tenyésző szegfű-, zsályabokrok helyén a 
közel 400 év előtt itt lakott Perónyi várkisasz-
szonyok virágoskertjét. Felkutattuk—leginkább 
az ő kedvéért — a Bán-patakjába siető cserme
lyek legsötétebb völgyeit túl a Látókövön s a 
mai Lossonczy-féle vadászkastélyon, hová ez
előtt száz esztendő alatt se vetődött emberi te
remtmény, s hol az őznek, szarvasnak volt rej
tező tanyája. Késő őszszel nyílik ott az ibolya 
ós gyöngyvirág. Említette is Jókai, hogy ezt az 
ősvadont meg fogja énekelni valamikor egy.ama-
gyarok hőskorából, talán e tájak elfoglalójáról, 
Bors vezérről írandó művében, mert ez kiválóan 
alkalmasnak látszik a pogány magyar mito
lógiából vett históriák szinteréül. — Hiszen az 
ősmagyar vallás itt e Bükk háta megetti falvak
ban tartotta fenn magát legtovább e hazában, — 
egészen Kun László király idejéig. 

Mikor aztán beköszöntöttek a hideg napok,— 
folytatta a lelkész, — elüldögéltünk a pinczém-
ben a temető alatt, majd meg itt nálunk sakkoz
tunk, ennél a nagy ócska asztalnál. 

Az Úr házába is eljött egy párszor Jókai a 
kedvemért. «Nem szoktam ugyan templomba 
járni, de téged szívesen meghallgatlak», — 
mondta nekem egyszer. 

. . . Miután láttam, hogy az eleinte szófukar
nak mutatkozó lelkész reményen felül közlé
keny lett, bátor voltam felkérni, mutatná meg 
a hajlékot, a melyben a bujdosó iró lakott, mire 
ő készséggel vállalkozott. 

Kiballagtunk az ócska református parókia 
udvarából. A pap magas életkorához képest na
gyon szilárd ós gyors léptekkel haladt fel a 
templom előtti partos úton. 

A templomtól délfelé vezető legfelső utczán 
menve, elértünk először is a «Tengerszemű 
hölgy »-ben gyakran szereplő Telepy Károly 
jeles Bzinművész (a festőművész atyja) által 
épített és lakott házhoz. 

Ide szállt be először Jókai a feleségével és 
Bákóczy Jánossal, Kossuth titkárával a Ha-
ricza-völgye felől jövet 1849 őszén. A pap a 
parókia kapujából nézte a parasztoknak öltö
zött, de azért mégsem egészen azoknak látszó 
idegeneket. Kis idő múlva átmegy hozzájuk a 
Telepy-házba. Jókai — se szó, se beszéd — neki 
ugrik a hosszú géhrokkba öltözött férfinak, tor
kon ragadja és Telepytől kötelet kér, hogy meg
kötözze. 

Telepy rákiált: 
— Ne bántsd, te, hisz ez a helybeli kálvinista 

pap, a ki igen jó fidélis czimborád lesz, míg a 
falunkban tartózkodoL 

Jókai erre megkönyebbülten ereszti el s azt 
mondja: 

— Én biz a külseje után — teremtucscse! — 
azt hittem, hogy valami spion. Akkor hát szer
vusz, tiszteletes uram! Szíjjuk el a bókepipát! — 
mondja neki Jókai és a nadrágja korczából elő
húzva a sallangos dohányzacskót, megkínálja 
vele a tiszteletest. 

Mondott még egyet-mást Jókainak Ballá tar
donai bíróval történt esetéről, miközben tovább 
mendegéltünk. 

A Telepy-ház, ez a hoszszával az utczára néző, 
jelenleg palával fedett épület ma is elég jókar-
ban van. A színésztől valamikor a pap vette 
meg; ő Csányi Béni fiának, Bertalannak adta 
eL Majd ismét gazdát cserélt, Turai nevű gu
lyásé lett. 

Elsétáltunk a hozzá közel levő Csányi-féle 
házhoz. Egykor szomszédos volt ez a Telepyé-
vel, most azonban közöttük a Csányi-ház el
darabolt portáján több új ház emelkedik. 

Elbeszélte a lelkész, hogy az akkor középső, 

A KOSSUTH-MAUZÓLEUM EGYIK SZOBORALAKJA STROBL ALAJOS MŰTERMÉBEN. 

most hátulsó szobában lakott Csányi Béni. Az 
akkori hátulsó szobában, melynek azonban 
most csak a helye van, mert időközben a ház 
belső végét lebontották, tartózkodott Jókai Mór. 

A ház még ugyanaz a régi épület, mely 
1849—50 telén hajlékot adott a bujdosó irónak. 
Ócska fazsindelylyel van fedve, az ablakain ko
pott zsaluk vannak. Hátul a kis patakra szol
gáló kert tele van ültetve gyümölcsfákkal. 

Jókai szobájának a ház háta megetti kertre 
nyiló ablakában állandóan egy kötél volt meg
erősítve a czélból, hogy elárultatása esetén az 
iró az ablakon kijutva, rajta a jó öles mélybe 
hamarosan lekúszhasson, honnan aztán a pa
tak mentén könnyen el lehet menekülni a 
Bükk rengetegébe. 

— Találkozott-e tisztelendő uram Jókaival 
azóta? — kérdeztem a lelkésztől. 

— Még ezidáig nem, — ezután még úgy 
sem. Én nem mentem Pestre, ő neki meg nem 
vitt erre az útja. Egyszer régen járt itt a 
Bánvölgyén Kazinczy Gábornál a bánfalvai 
Wladár-kastélyban, akkor — úgy hallottam — 
mindenáron ki akart hozzám jönni, de ott rop
pantul marasztották; azután meg kifogyott az 
időbőL 

Én ezután megköszönve a szíves közleseket, 
búcsút vettem az agg lelkipásztortól. 

Utolsó volt e találkozásunk, mert egy esz
tendő múlva 1903. nyarán ő is elköltözött a 
temető akáczlombjai alá. A falu ősz remetéje 
sírba vitte szép emlékeit 

Miskolczy Simon János. 

A PÉNZ PARLAMENTJE. 
Az új tőzsde. 

A pénznek, a mindeneket dirigáló hatalmas 
pénznek is vannak törvényei, a melyek cselek
vésének rendjét és irányát szabályozzák. És a 
pénz alkotmányos hatalom. Van neki parla

mentje, a mely a törvényeit hozza és rajtuk őr
ködik. Ez a testület, pénz ő felségének parla
mentje : a tőzsde, a mely most, mint nemrégiben 
a másik kollegája, pompás új palotát kapott 

Hogy valaki ebbe a parlamentbe bejusson, 
mandátum nem kell hozzá, legfölebb — meg
bízó levél, de azért kibukni innen is lehet. És 
ez a bukás van olyan kellemetlen, mint a mikor 
amonnan rekeszti ki az embert a közbizalom 
fájdalmas megcsökkenése. És itt is vannak 
miniszterek, a kik az ügyeket dirigálják, itt is 
vannak pártok és frakcziók, a kiket azonban 
nem az sorakoztat egymással farkasszemet néző 
táborokba, hogy barátai-e az általános, titkos 
szavazati jognak, hanem az, hogy az egyik 
hausse-ra, a másik baisse-re spekulál. 

A laikust, mikor belép a Szabadság-téri új 
palota hatalmas, márványos kapuján, okvetetle
nül elfogja a respektus. Itt terem tehát a millió 
és itt hullámzik a levegőben a titokzatos, meleg 
fluidum, a mely úgy mozgatja a pénz láthatat
lan, de meglévő tömegét, mint a végtelen víz 
hátán nyargaló szél a tenger hullámait. És 
mint a hogy a tenger vize se nyugodt teljesen 
soha, itt sincs soha teljes mozdulatlanság. Ez 
a nagy folyam, a melyet árfolyamnak hivnak, 
mindig mozog, mindig hullámzik, néha irtóza
tos viharok kavarják föl a vizét és ilyenkor bi
zony sok hajó léket kap, sülyedőbe jut, elme
rül, még pedig nemcsak apró alkalmatosság, 
hanem — pánczélos hajó is. Mert az ilyen vi
har hullámai áttörik a pánczélszekrények aczél-
falait is. 

De hogy a parlament képénél maradjunk, az 
előcsarnokban itt is magyar díszbe öltözött 
portás áll, csak úgy, mint amott. Csak a szine 
más a parádéjának, amott zöld, itt fekete. De 
annak se sujtásosabb a bundája, annak se 
rámásabb a csizmája, annak se pörgébb a ka
lapja és annak se hegyesebb a bajusza, mint ezé. 

Ennek a palotának is olyan a tagolása, mint 



helyiségeit, társalgóit, dohányzóit hosszadal
mas dolog lenne. Hogy ez a palota a berende
zésében fényes és kényelmes, az magától érte
tődő. Pénz ő felsége nem lakik nádfödeles kuny
hóban. 
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a parlament épületéé. Egyik oldalon az érték
tőzsde hatalmas terme és helyiségei, a másikon 
az árutőzsdéé. Melyik itt a főrendiház ós me
lyik a képviselőház, azt nem igen lehetne meg
mondani. 

Különben is egyelőre még egy födél alatt 
vannak, az árutőzsde termében. Elférnek benne, 
a nélkül, hogy nagyon össze kellene szorulniok. 
Az óriási épület egész oldalszárnya egy terem. 
Nagyobb, mint a Vigadó nagyterme, a galérián 
nézelődő fiatal lányoknak megcsillan a szemük: 
milyen nagyszerűen lehetne itt — tánczolni. 

Megnyugodhatnak. Folyik a táncz itt is, 
ha nem is húzza Banda Marczi a talp alá valót. 
Pénz ő felsége itt, a maga otthonában, méltósá
gos képét leveti, egy csöppet se szertartásos. 
A bankok hideg nyugalma itt idegen. A pénz 
itt szabadjára ereszti kedvét, ugrál, hintázik, 
tréfákat csinál — oh de szörnyen drága tréfák 
ezek! — czigánykereket hány és dobálja magát 
ide-oda. De boldog az, a — kinek az ölébe 
hull! 

Mert a börzén se csupa milliomos tolong. 
Vannak ott milliomosok és vannak, a kik — 
szeretnének milliomosok lenni. És vannak 
olyanok is, a kik már voltak milliomosok és 
nincs nagyobb vágyuk, minthogy még egyszer 
megismételjék ezt a kellemetes állapotot. 

A rengeteg teremben hullámzik az ember
áradat. Csoportok verődnek. A középen az ér
tékpapírokat adják, veszik a bankok asztalkái 
körül, a terem utczai fala mentén a nagy mal
mok vásárlói mustrálják tágas fülkékben a bú
zát, a fölső sarokban — határidőre kötnek 
gabona-ügyleteket 

Vagy száz ember áll ebben a hangos csapat
ban. És egy se áll — csöndesen. Élesen és vas
tagon, tenorban, basszusban sivít, zúg, harsog 
a kiáltás: 

— Adok tengerit áprilisra nyolezvanhatórt! 
— Veszek nyolezvankettőért! 
— Adok tavaszit húszért! 
— Veszek tizenkettőért! 
Folyton zúg, harsog a levegő, a magas és 

mély hangok egymásba verődnek és ebben az 
izgalmas zsivajban a számok mintha — eziczáz-
nanak, fogósdit játszanának. Mint a birkózó 
atléták, mielőtt ölre mennének, körültánczolják 
egymást, hol közelebb csúsznak egymáshoz, hol 
meg messzebb ugranak egymástól, — egyszer 
azután találkoznak, egymásba pattannak, a zse
bekből kiröppennek a sárga födelü bélyeges 
lapu könyvecskék, megvan a — slusz. És a 
mint megvan, eldőlt a küzdelem sorsa is ; az 
egyik fél már alul van, a másik meg felül, csak 
azt nem lehet még tudni, hogy melyik az az 
egyik es melyik az a másik. Ez majd áprilisban 
derűt k! a szerint, hogy mi lesz majd akkor a 
búza ara. 

Olyan embernek, a ki nincs a tőzsde életé
hez hozzászokva, ebben a lármás világban ha
mar megszédül a feje. A forró izgalommal tele 
levegő átjárja az idegeit és sajátságos bódult 

sággal nézi ezt a zajos nyüzsgést, mintha való
sággal érezné annak a bizonyos nagy folyamnak 
eleven hullámzását. 

De a mi a szédületén át is kellemesen cseng 
a fülébe, az a magyar szó muzsikája. Magya
rul kínálnak, magyarul keresnek, magyarul ad
nak, magyarul vesznek. Idegen szó a budapesti 
tőzsdén nem hallatszik. Legalább hangosan 
nem. Már pedig itt igazán hangosnak kell lenni 
a szónak, ha azt akarja, hogy hallható is 
legyen. 

Sorra leírni a pompás palota minden helyi
ségét, fejedelmi díszű elnöki termeit, hivatalos 

A ROZSNYÓI FRANCZISKA-SZOBOR 
Rozsnyó bányaváros közönsége október 29-ón 

kegyeletének ós hálájának jeléül gróf Andrássy 
Dénes jótékonyságáról nevezetes neje, Frau-
cziska grófné emlékére márványszobrot leple
zett le a város történeti nevezetességű Rákóczi
terén, a hol 170G deezember 6-ikán a Kiaszua-
horka várában szókelő II. Rákóczy Ferencz a 
rozsnyói országgyűlést tartotta. Időrendben ez 
a harmadik márványba faragott női szobor ha
zánkban a pozsonyi Mária Terézia és a gödöl
lői Erzsébet-szobor után. A tervező művészek, 
Horvay és Szamovolszky a nemes grófné jóté
konyságát ritka művészi érzékkel fejezték ki 
a szoborműben. Francziska grófné hófehér lázi 
márványból készült mellszobra magas, szür
késszínű kőből faragott, stilizált obeliszken áll, 
melyet Márkus Géza műépítész tervezett. Az 
obeliszk talapzatán Krisztus alakja látható, 
a mint két gyermeket karjával szelíden átfogva 
vezet a szobor felé, mintha a jótékonyság nem
tőjének oltalmába akarná őket adni. A gyer
mekek közül a leányka fölfelé néz a grófné 
márványalakjára. Az obeliszken elül aranybetűs 
fölirás: "Andrássy Francziska grófné.» Az egész 
szoborműnek regényes háttere a több százados, 
magasba nyúló erkélyes őrtorony, mögötte a 
házak csoportja, tovább pedig az erdőkoszorus 
hegyormok. A leleplezésen mintegy 150 egye
sület, templom és iskola képviselője jelent meg 
szebbnél-szebb koszorúkkal. Ott voltak And
rássy Dénes és Géza grófok is s kíséretükben 
Sulyovszky István krasznahorkai uradalmi igaz
gató. Markó Miklós. 
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A H É T R Ő L . 
Halottak napja. Az idő az élőké, a haladásé 

és a munkáé, a mely nem ér rá vesztegelni soha, 
még a sírok mellett sem: ne vádoljuk tehát 
szűkmarkúsággal őket, a miért csak egy napot 
adnak az esztendő háromszázhatvanöt napjából 
a halottaknak. De ezt a napot meg kell tartani. 
Bölcs dolog az, esztendőben legalább egyszer 
kizarándokolni a temetőbe, a melynek a csöndje 
oly beszédes ós a beszédessége úgy tele van 
bölcseséggel és tanulsággal. A pöffeszkedőnek 
eszébe juttatja, hogy — milyen kicsike helyen 
elfér majd, a szájaskodónak, hogy a leghango
sabb ajak is elnémul egyszer, a fáradtnak, hogy 
van pihenés és mindenkinek, hogy — egyfor
mák vagyunk mindnyájan a mulandóságban, 
tehát illik, hogy testvérek legyünk az életben 
is. És az emlékezés e napján teljék meg a temető 
virággal, mert egy szál virágot megérdemel 
tőlünk minden bizonynyal a tanulságért, a mely

nyelet használjon, hanem vágja hozzám ezt a 
követ ni! 

Ezzel lehajolt és izmos két karjával fölemelte 
az udvar közepén heverő hatalmas malom
követ. 

Az öreg ránézett a malomkőre, meghökkent 
es lemondott arról, hogy ezentúl üsse a legényt. 
Elismerte, hogy az ilyesmihez már — nagy
korú, íme az orosz czár is egyszeriben hajlandó 
lett nagykorúsítani a nemzetét, a mint ez lá
zadó erejével elkezdte emelgetni a — malom
köveket. 

A «Knyáz Potemkin*. Erre az úszó aczél-
várra, az orosz flotta legnagyobb ós legszebb 
hadihajójára valóban a végzet tette rá kezét. 
Megjelölte őt, a magáénak foglalta le ós tár
sává tette, hogy belőle rémület ós pusztulás 
áradjon azokra, a kiknek szolgálatára épült. 
Emlékezünk, mikor a nKnyáz Potemkin* neve 

Potemkin* épült, a minden oroszok czárja aligha 
fog több hadihajót rendelni. 

Hurczolkodás. Vájjon az ember költöző-ma
dár-e, vagy sem, ez is olyan kérdés, a mely 
soha se fog eldőlni. Mert van költöző ember is, 
meg olyan is, a melyiknek nem kell költözköd
nie. Ezt háziúrnak hívják, azt meg lakónak, az 
első fajtát tiszteli a házmester, a másodikat — 
regulázza. Az előbbiek kevesebben vannak, az 
utóbbiak többen, bár — kevesebben szeretné
nek lenni és szivesebben volnának ők is házi
urak, így fertály hónapjában Budapesten min
dig megmozdul ós lábra kél egy csomó otthon, 
a családi tűzhelyet kerekekre rakják és viszik 
egyik utczából a másikba. Van valami megható 
és szomorú ebben a vándorlásban, mert hiszen 
senki se mozdul el szívesen a falak közül, a hol 
magát jól érezte, a hová kedves órák emlékei 
kötik. A ki tehát hurczolkodik, azt a kénytelen-

HALOTTAK NAPJÁN. — Szentmiklóssy Z.festménye. 

lyel szolgál. Jaj azoknak az embereknek, a kik 
se emlékezni, se hálásak, se kegyeletesek lenni 
nem tudnak, meit azok igazán élni és szeretni 
se tudnak. A hol halottak napján a temetőben 
kopárak és virágtalanok a sírok, ott a városban 
kopárak ós ridegek a szivek is. A hol a halot
takról meg tudnak feledkezni, ott az élők se 
szeretik egymást. 

Az orosz alkotmány. Az orosz czár, az 
atyuska végre rászánta magát, hogy megadja 
népének a nemzetek nagykorúsági okmányát, 
az alkotmányt. A körülmények, a melyek kö
zött az atyuskának ez az elhatározása meg
fogant, egy anekdotát juttatnak az eszünkbe. 
Szól ez a história egy parasztgazdáról, a ki már 
megemberesedett fiával még mindig úgy bánt, 
mintha ez gyerek lenne. Meg is verte akár
hányszor. A legény szörnyen röstelte a dolgot 
és egyszer, mikor az apja megint ostornyéllel 
akarta megfegyelmezni, hirtelen eléje toppant: 

— Édesapám, ha már embernyi legem-
létemre még mindig meg akar verni, legalább 
azt tegye meg, hogy ne ilytn hitvány ostor

bejárta a világot. Rajta gyúlt ki először — a 
sós viz hátán — a tűz, a melynek lángjai mont 
is lobognak a forrongó Oroszországban. Emlé
kezünk még. mikor hatalmas ágyúi csövét föl 
lázadt matrózai Odessza falai ellen fordították 
éi mikor árbocza hegyén a piros lobogóval 
fenyegetve és fektelen elszántsággal k< landozta 
be a Fekete-tengert, halálos rémülettel töltve 
meg minden várost, amelynek kikötőjébe befor
dult. A czár egy egész flottát küldött ellene és — 
az üldözők megfutottak az üldözött elől. De dia
dalmassá lenni az a forradalom ott a tengeren 
nem tudott. k*Knyáz Potemkin* akkor leszerelt, 
magát a czárnak megadta, hogy — még egy csa
pást mérhessen reá. Mert kiderült ma, hogy ör
vendenie a czárnak ezen a megadáson nem volt 
oka. Sőt neki talán jobb lett volna, ha akkor 
elpusztul a «Knyáz Potemkin», legalább nem 
kellene most siratnia hűséges tengernagyát, 
Birilev admirálist, a ki a héten a hajóval együtt 
a tenger fenekére került. A «Knyáz Potemkin»-
nek ugyanis a héten fölrobbant a kazánja és a 
végzetes hajó ehülyedt. Nincs szerencséje a 
czárnak az ő hajóival, ezzel meg különösen nem 
volt Abban a gyárban, a melyben a «Knyáz 

ség hajtja egyik helyről a másikra. Ks mert 
hurczolkodni emberi dolog, ennek is megvan a 
maga osztályozottsága, a költözködésben is van 
rangkülönbség, fokozat a puhára tapétázott ha
talmas bútorszállitó kocsitól a födetlen, lapos 
társzekérig, a melyet az egy lónak maga is segít 
húzni a szegény, de emberséges érzésű «partáj». 
A hurczolkodás nyáron se kellemes mesterség, 
azt tartják, hogy két költözködés fölér egy 
leégéssel, de tél idején, novemberi hidegben 
meg épen igen csúnya mulatság. Mégis költöz
ködnek novemberben is az emberek, mert — 
muszáj. Adja Isten, találják meg az új hajlék
ban, a mit keresnek, az élet melegét, a boldo
gulást és a nyugodalmat. 

MŰVÉSZI SÍREMLÉKEK. 
E napokban a kerepesi-uti sírkert több 

olyan síremlékkel gazdagodott, a melyek mű
vészi szempontból lekötik figyelmünket Nem is 
oly rég, általános panasz formájában volt hall
ható, hogy a míg más művelt nagy városok 
temetői a földi elmúlás érzését s az örök élet 
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nagy gondolatát a szobrászművészet eszközei
vel igyekeznek kifejezni, ná lunk alig j n t szóhoz 
a plasztikum, s azokban az emlékekben, melye
ket az élők ál l í thatnak az ő holtjaik tiszteletére, 
művészi érték helyett, jóformán csak az a döntő 
kri tér ium, hogy vájjon minő anyagból : ri tka 
vagy olcsó márványból készültek. A negyven
esztendős genova-i temető pl. gyönyörűen vissza
tükrözi a mai olasz nép fejlett Ízlését: ellenben 
a mi temetőink utjain túlontúl elszaporodtak a 
kőfaragó-műhelyek sablonjai, a mindunta lan 
ismétlődő obeliszkek, lefordított fáklyát tartó 
barok-angyalok, s csak a legutolsó időben 
találkozunk gyakrabban olyan művekkel, a 
melyek eredeti szobrász-alkotások. 

A síremlékek közül, a melyek friss díszei 
a kerepesi temetőnek, egyik Erkel Sándornak, 
az Operaház európai hírű volt karmesterének 
emlékét örökíti m e g : szobrászati részét Róna 
József mintázta, s a fehér márványból való, fe
lül lant-formáján stilizált obeliszk, Márkus 
Géza műépítész terve nyomán készült. A szo
bor anyaga bronz, s egy karcsú, gyászruhás, 
hegedülő nőt ábrázol, a kivel a művész a zene 
búsongó géniuszát szimbolizálja. Arczán a fáj
dalom, s egész tartásából, jobb kezének lágy vo
nalban hajló mozdulatából végtelenül megható 
érzés árad ki. Az emlék ta lpánál Erkel Sándor 
domborművű arczkópe látható, a karmester i 
je lvényekkel : par t i turával ós a vezónylő-pál-
czával. Az emléket hétfőn, október 30-ikán lep
lezték le az irodalom s a művészi intézetek 
képviselőinek kegyeletes ünnepség keretében. 

Egy magyar kubikos, egy elfáradt napszámos, 
a mint nehéz napi munkája u tán megp ihen : Ez 
a Vadnay Andor síremléke. A szélesen mintá
zott a k t : a kubikos meztelen alakja, a mely 
minden oldalról nézve puha körvonalat, érde
kes silhouette-t ad, — egy szikladarabon ül s 
mellette, a hát térben kis talyigája. Typikusan 
paraszti arcza komor, izmos kezei aláhanyat-
lanak, s szeme búsan róvedez. Művészi gonddal 
készült munka, s egyben találó szimbóluma 
Vadnay, a volt csongrádmegyei főispán műkö
désének. A szobor Kallós Ede műterméből való, 
a kitől eddig is több jelesen sikerűit síremlék 
látható a temetőben. 

Beaiczkyné Bajza Lenke síremlékén egy 
térdre boruló angyal jelképezi a gyász t Moz
dulata csupa odaadás, ruházata festői redőket 
alkot ; tetszetős munka, csak azt kifogásoljuk, 
hogy tudtunkkal nem magyar szobrász m ű v e : 
eredetije a genovai temetőt díszíti. Ugyanezt 
mondhatjuk a Horánszky Nándor emlékéről, 
melynek fekete márványból készült magas ke-
r e s z t ^ e l ő t t ^ g y barokk-stilű géniusz áll. D. L 

A KIVÁNDORLÓK HÁZA FIÚMÉBAN. 
A kivándorlási törvény életbe léptetése óta, a 

magyarorszép kivándorlók Fiúménál hagyják el 
hazájuk földjét. A kivándorlás, bár a kormány jelen 

tékenyen megnehezítette, — sajnos — nem csök
ken, hanem a statisztikai kimutatások szerint, még 
emelkedőben is van. 

A megélhetési viszonyok napról-napra súlyosbod
nak ; az élelmiczikkek máról-homapra drágulnak, 
így az élet is nehezebbé válik, a kereseti viszonyok 
pedig elszomorítóan roszabbodnak. Mindehhez még 
hozzájárulnak a rósz gazdasági esztendők is. Nem 
csoda tehát, há már a nép lelkébe is bele ette 
magát a kivándorlás vágya. Nem törődik senki 
azzal a bizonytalan jövővel, a mely osztályrésze 
azon pillanattól kezdve, a midőn rálépett a kiván
dorlási hajó fedélzetére, egészen élete fogytáig, azon 
pillanatól kezdve, a midőn Amerika szárazföldjére 
tette lábát. Az ezer számmal tönkrementek, agyon-
csigázottak kinos vergődése sem riasztja vissza test
véreinket attól, hogy itt hagyják az anyaföldet s 
kivándoroljanak oda, abba a bizonytalan jövőjű 
világba, a hol már sokan tűntek el a szónbányák
ban, vasgyárakban, mint fáról aláhulló aszott 
levél, nyomtalanul. 

Ezt a szomorú képet jórészt minden kivándorló 
ismeri: ha azonban valamelyik hozzátartozója, 
ismerőse jobb sorsáról értesül, akkor minden ve
szélynek, kétes jövőnek szemébe nevet; erőt vesz 
rajta egy rettenetes betegség : a sóvárgás oda, a hol 
a dollárok démoni fényénél annyi tiszta lélek jutott 
már zátonyra. 

A kormány, a melyet annyiszor szidtak és vádol
tak a kivándorlás miatt, ezen a téren ép oly keve
set tehet, mint akár egyes emberek. Végtére is, az 
egyéni szabadságot sem a kormánynak, sem más
nak korlátozni jogában nem áll, de nem is állhat. 
Mindenki ura akaratának ; rendelkezik önnön maga 
és sorsa felett. S ha boldogulását más földrészen 
reméli, annak elérésében senki sem akadályozhatja. 
A kormány e tekintetben csak azt teheti, a mit 
tényleg tesz is, hogy minden törvényes eszközt < 
felhasznál arra, hogy azokat, a kik kivándorolnak, 
mindaddig oltalma alá vegye, a meddig egyálta
lában lehetséges; megvédelmezze a szerencsétlen 
sorsú kivándorlókat a zsarolóktól, világbolondító 
ügynököktől. 

A Cunard-Line tengerhajózási társasággal kötött 
szerződés alapján a magyarországi kivándorlók 
ezen társaság hajóin utaznak Amerikába. Úgy a 
hajón, mint a hajóig való utazás időtartama alatt, 
a kormány közegei szigorúan őrködnek azon, hogy 
a kivándorlási törvény intézkedései betartassanak 
s a kivándorlók az őket jogosan megillető elbánás
ban részesüljenek. Ezek az intézkedések mindjárt 
a Fiúméba való érkezés idejétől kezdve a hajónak 
New-Yorkban való elhagyásáig, tényleg szigorúan 
végre is hajtatnak s a tapasztalat kétségtelenné 
tette helyes voltukat. Ezek sorában a legfontosab
bak egyike kétségkívül a kivándorlók háza. Az 
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állomáson megérkezett kivándorlókat, a kivándor
lási iroda közegei a kivándorlási házba szállítják, 
a hol a hajó elindulásáig maradnak Képeink a 
kivándorlók házában gyülekezett, útrakész kiván
dorlókat ábrázolnak. Akad közöttük mindenféle 
korú és fajtájú ember. Nagy átlagban azonban a 
kivándorlók túlnyomó részét a fiatalabb korú embe
rek, tehát a legmunkaképesebbek teszik ki. Egyik 
képünkön csupa ilyenek láthatók. Ezek a csopor
tok kizárólag magyarokat ábrázolnak. A kivándor
lási iroda emberei a kivándorlók okmányait ren
dezik, podgyászaikat a hajóra szállítják stb. Mikor 
aztán minden rendben van, hosszú sorokban vo
nulnak fel a hajóra. Az arra vezető hidon három-
négy orvos egyenkint megvizsgálja a kivándorlókat. 
A hajón is magyar orvos felügyelete alatt vannak 
az egész utazás tartama alatt. 

Úgy tudjuk, a kormány legközelebb egy nagyobb 
szabású és a kívánalmakhoz képest czélszerűbben 
berendezett kivándorlási ház építését vette tervbe. 
A kivándorlásnak fokozódása a mostani telep ki
bővítését teszi indokolttá. Sz. T. 

MIT HORDOTT MAGÁNÁL NAPOLEON? 
A Napóleonra vonatkozó kutatások annyira bele

mennek már a részletekbe, hogy alig van a nagy 
hadverőnek az az aprólékos szokása, melyre többé-
kevósbbé pontos adatokat ne hoztak volna nap
világra. Még a zsebeit is átkutatták, — legalább egy 
újabb iró komoly képpel mondja el, mi mindenfélét 
hordott Napóleon a zsebeiben. 

Mint mindenkinek, neki is volt zsebkendője. Ko
mornyikja minden reggel átadta neki, kölni vizet 
öntetett rá, előbb ajkához nyomta, aztán homloká
hoz és halántékához. A zsebkendő nagyon finom 
batisztből készült s koronás N volt belehimezve. 
Darabjának 12 frank volt az ára. 

A császár teljes napi fölszereléséhez tartozott 
továbbá egy lorgnette, egy bonbonniére és egy tubákos 
szelencze. E három tárgy nélkül sohasem ment ki a 
szobából. Az udvari személyzet pontosan tudta, me
lyik holmit melyik zsebében tartja. Ha pl. hiában 
keresgélt valamelyik zsebében, szólnia se kellett, 
valamelyik szolga mindjárt hozta az illető tárgyat. 

— Dunán — mondta egy nap elcsodálkozva fő-
konyhamesterének, — hát bűvész maga, hogy tudja, 
mit felejtettem el? | 

— Sire — felelt Dunán — észrevettem, hogy fel
séged a zsebkendőt mindig a bal, a dohányszelen-
czét pedig a jobb zsebében tartja. 

Zsebbeli lorgnettejeit Lerebours, egy a Pont-
neuf-ön lakó hires látszeres szállította. Többnyire 
aranyozott ezüstből készültek, áruk 150—220 frank 
volt. Napóleon nem volt ugyan oly közellátó, mint 
fivérei, Lucián és Jérőme, lorgnette nélkül mégse 
látott messzire. Ha beszélgetett valakivel, szokása 
volt a lorgnettet gyakran szeméhez emelni s úgy 
nézni a beszélőre. 

Bonbonniérejeikis kerek aranyba foglalt kristály
vagy békateknó'-skatulyák voltak. Egyiken-másikon 
medaillon is volt valakinek az arczképóvel. Valami 
ánizs-pasztillákat tartogatott bennük ; ezekkel illa
tosította a száját. Egyéb édességgel nem is élt. 

Tubákos szelenczéi nagyon sokféle formájúak 
voltak, a pápa, a szultán, Jozefin és Mária Lujza 
császárnék, anyja, s mások ajándékai. Jobban sze
rette a tojásdad alakuakat, mert ezeket egy kézzel 
ki lehetett nyitni s nem kellett ezzel ií tölteni az 
időt. Sokat és erősen tubákozott. 

A csatatéren — akárcsak Themisztoklesznél, 
Demoszthenesznél és Hannibálnál — mindig volt 
nála méreg. 1808 óta az inge fölé húzott flanell-zub-
bony fölött mindig függött fekete zsinóron valami 
szivalakú és mogyorónagyságú selyemzacskó. A se
lyem alatt bőrzacskó volt, a melyet titkos reczept 
szerint Condorcet, Napóleon udvari orvosa készí
tett. A méreg pillanatnyi halált okozott. 1812-ben 
valami mas, Yvan, a fősebész által készített mérget 
kezdett magánál hordani, — ez azonban, mikor 
1814 ben bevette, hatástalannak bizonyult. Mikora 
spanyolországi hadsereghez ment, akkor is intéz
kedéseket tett, hogy elevenen ne kerülhessen ellen
ség kezére. 1815-ben, Belle-Alliance után, megint 
volt valami halálos szere, melyet egy a nadrágtartó
jában levő zsebben hordott. 

Óra és pénz nem szokott lenni Napóleonnál. Ha 
véletlenül volt is a zsebében óra, sohasem nézte 
meg. Megesett, hogy vetkó'zés közben ép úgy el
dobta magától az óráját, mint akármi más holmi
ját. Ha dühös volt, vagy — a mi szintén gyakran 
megesett — dühösnek tetette magát, mint a kalap
ját, az óráját is földhöz szokta vágni. Ezért igen 
gyakran volt szüksége az órásra. Különösebb dísz
nélküli ismétlő aranyórákat tartott, volt két ezüst
órája is, melyek ütni tudtak. Egyik óráját Szent 
Ilona-szigetén e szavakkal adta Bertrand grófnak : 

•Épen két órát ütött éjfél után, mikor Joubertnek 
parancsot adtam a támadásra*. 

Ha valamerre járt és pénzre volt szüksége, adju
tánsához fordult, vagy bárki máshoz, a ki vele volt. 
Szobáiban mindig volt egy asztalfiókban egy csomó 
aranytekercs, kisebb adományokra. Ha nagyobb 
összegről volt szó, bont irt a főkincstárnokhoz, 
vagy megbízta adjutánsát, fizesse ki magánpénz
tárából. 

Eredeti ember volt s eredetiek voltak a szo
kásai is. 

A « M A L A D E T T A . » 
Vidal balletje az operaházban. 

A párisi Nagy Opera egyik karnagya, Paul Vidal, 
maga jött el hozzánk, hogy a m. kir. Opera kar
nagyi székén igazgassa egy régi szép hallétjének 
itteni első előadását (október 31-én). Műve otthon 
már tizenkét év óta kedvelt műsordarab ; tárgyát, 
egy délfrancziaországi, gascogne-i tündérmesét, 
Pierre Gailhard alkotta meg balletszöveggé, a ki 
azóta a párisi Nagy Opera igazgatója lett. 

A pyrenéi havasok alján lakó Cadual fiatal pász
tor, m'helyt meglátja a Maladetta nevű havasnak 
szép, de gonosz tündérét: elfeledi menyasszonyát 
Liliát, még esküvője estéjén is a csábos tündér után 
fut. Ez maga után csalogatja óriási jegesbarlang
jába, kaczérkodik a tüzes ifjúval, végül megígéri, 
hogy az övé lesz, ha Cadual állhatatos marad és 
megállja a szerelem próbáját. A próba az, hogy a 
pásztor önmagának képmását látja Liliával ölel
kezni ; ekkor erőt vesz rajta a féltékenység, le akarja 
szúrni képmását, — de kitűnik, hogy csak látomás 
volt az egész. Az állhatatlan szerelmest a tündér 
kővé dermeszti, a Maladetta egy göröngyévé. 

A ballet zenéje az első hangtól kezdve mindvégig 
megragadó és gyönyörködtető. Vidal a hangszínek 
keresésének, a zenekar andalító, vagy hatalmasan 
ragyogó megszólaltatásának kitűnő mestere. A cso
portos — vagy magán tánczokhoz való darabjaiban 
csupa lüktető élet, a legszabályosabb forma, fülcsik
landó csengés-bongás van. Legszebb a kesergő ve
zérdallam, a melylyel a mü kezdődik, és egy régies 
menuet, de az egész zene bámulatos öntudatos mű
vészettel van zenekari formába öntve. 

A tánczokat a párisi operaház roppant színpada 
számára a világhírű Hansen tervezte ; a mi kisebb 
területünkhöz képest Guerra Miklós kénytelen volt 
egyetmást átdolgozni, mindenki teljes megelégedé
sére Balogh Szidónia (Lilia), Schmidek Gizella (a 
tündér), Smeraldi Czézár (Cadual), Brada (czigá-
nyok kapitánya) játszották a főszerepeket. 

Az újdonság elég szép külső sikert aratott, de sok
kal különbet is megérdemelt volna. K. I. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
A .Budapesti Szemle* most megjelent novem

beri számában első helyen Réz Mihály gróf Des-
sewffy Aurélról szóló tanulmányának első közlemé
nyét találjuk. Dessewffynek, a 48 előtti konzervativ-

párt vezérének, Széchenyi legméltóbb ellenfelének 
pályája ma már nem érint aktuális érzelmeket és 
felfogásokat s így a történeti megítélés körébe tar
tozik. A tanulmány irója nagy képzettségre valló 
módon, magvasán tárgyalja előbb a konzervativiz
mus fogalmát, a forradalmat és a reakcziót, majd 
a klassziczizmus és romanticzizmus viszonyát, így 
megrajzolva Dessewffy politikai felfogásának hát
terét. A további közleményekben Wolfner Pál be
fejezi czikksorozatát a szabadelvűség történetéről, 
Friedreich István éles hangú, de főrészeiben indo
kolt bírálatot mond a Kardos Samu által nemrég 
kiadott Wesselényi-életrajzról, majd a szépirodalmi 
olvasmányok következnek: Patapcnko tA maga 
emberségéből* czímű regénye Ambrozovics Dezső 
fordításában, Lévay JózBef • Virág a fal tövében* s 
Hegedűs István tMonica* czímű szép költeménye. 
Horváth János befejezi Flaubert Gusztávról szóló 
értekezését, egy névtelen iró egy régi magyar ügy
véd, Georch Illés elfeledett emlékezetét eleveníti 
fel. Az • Értesítő* rovat Vértesy Jenő költeményeit, 
Leipnik Nándornak a barbizoni művészekről szóló 
könyvét ismerteti s egy rövid polemikus czikket kö
zöl. A «Budapesti Szemle* Gyulai Pál szerkeszté
sében s a Franklin-Társulat kiadásában minden hó 
elsején jelen meg, előfizetési ára egész évre 24, fél
évre 12 korona, egyes füzet ára 2 korona. 

Az öreg tekintetes. Gárdonyi Gézától új regény 
jelent meg e czím alatt. Az öreg tekintetes egy 
falusi öreg úr, a ki eladva kis ősi birtokát, Pestre 
jön lakni orvos vejéhez. Nehezen tud beleszokni 
a fővárosi életbe, sehogy se birja levetkezni falusi 
szokásait s ezzel sok boszúságot okoz környezeté
nek. A becsületes, naiv öregnek fővárosi kalandjai, 
a számára új és idegen környezetbe való kelletlen 
beilleszkedése jóizű humorral és csendes szatírával 
van megírva s egyúttal exponálja a körüle levő ala
kokat s jellemüket. Az orvos léha, könnyelmű em
ber, a ki apósának reá bízott pénzét elkártyázza s 
egész családja kínos aggodalommal igyekszik a hely
zetet az öreg úr előtt titkolni. Az állapotok lassan, 
észrevétlenül, minden zaj és drámai jelenet nélkül 
odafejlődnek, hogy az öreg tekintetes nem találja 
többé helyét abban a világban, a melybe belejutott 
s neki megy a Dunának. Gárdonyiról ma már két
ségtelen, hogy a művészi egyszerűség eszközeivel 
nálánál alig tud valaki jobban élni mai irodalmunk
ban. Tehetsége, világfelfogása, stílusa annyira meg
tisztult az utóbbi években, hogy most már a legne
hezebb problémákat ép oly könnyűséggel tudja 
megoldani, mint a hogy a legköznapibb dolgokból 
is ki tudja csiholni a művészi szikrát. A típus, a 
melyet legújabb regényében tollára vett, annyi sok 
példányban fordul elő a mai magyar életben, a mi-
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l i e u , m e l y b e fó'alakját b e l e h e l y e z i , o l y k ö z v e t l e n , 
e g y s z e r ű v a l ó s z e r ű s é g g e l v a n m e g r a j z o l v a s az e g é 
s z e n a n n y i r a n e m érz ik m e g a c s i n á l t s á g , az i ró 
h o m l o k á n a k v e r e j t é k e z é s e , — h o g y a r e g é n y k é p e i 
a v a l ó s á g e r e j é v e l r ö g z í t ő d n e k b e l e az o l v a s ó le l 
k é b e . T a l á n ez a l e g t á r g y i l a g o s a b b m u n k á j a G á r d o 
n y i n a k , s o h a s e m l é p b e n n e a lakja i s az o l v a s ó k ö z é 
m a g a az iró , n e m m a g y a r á z , n e m o k o s k o d i k , c sak 
e l m o n d j a n y u g o d t e p i k u s h a n g o n az e s e m é n y e k e t , 
s e z c s a k f o k o z z a a m ű h a t á s á t . A k e d v e s , s z é p 
k ö n y v a S i n g e r é s W o l f n e r c z é g k i a d á s á b a n j e l e n t 
meg s ára 3 k o r o n a . 

M a g y a r n e m z e t i k ö z m í v e l ő d é s . Balogh B e r t a 
l a n i ly cz ímfl k ö n y v é b e n s o k figyelemreméltó e s z m é t 
m o n d el a m a g y a r közmíve ló 'dés i e g y l e t e k s z ö v e t s é 
g é r ő l , a n e m z e t i é r z é s á p o l á s á r ó l , az i r o d a l m i , m ű 
v é s z e t i é s z e n e i ku l túra f e j l e s z t é sérő l , a m a g y a r o s í 
t á s r ó l é s a m a g y a r s á g e r ő s í t é s é r ő l . L e l k e s s z í v v e l s 
g o n d o l k o z ó főve l i r t k ö n y v ; H o r n y á n s z k y V i k t o r 
k ö n y v n y o m d á j á b a n j e l e n t m e g s á r a e g y k o r o n a . 

V a l l á s o s i r a t o k . A m a g y a r p r o t e s t á n s i r o d a l m i 
t á r s a s á g e g y s e r e g k ü l ö n b ö z ő t a r t a l m ú v a l l á s o s i ra 
t o t a d o t t m o s t ki . E z e k k ö z t v a n Raffay S á n d o r 
k ö n y v e Jézus példázatairól, s z é l e s k ö r ű i r o d a l m i tá
j é k o z o t t s á g r a v a l l ó , e m e l k e d e t t s t i lű m u n k a ; Kenes-
sey B é l a eNó'i j e l l e m k é p e k » c z í m ű k ö t e t e , m e l y h u -
s z o n k i l e n c z t ö r t é n e t i n ő a l a k j e l l e m r a j z á t adja , c s a k 
az a kár , h o g y m a g y a r n ő e g y s i n c s k ö z t ü k . E k é t 
k ö t e t ára 2 — 2 k o r o n a . A z e g y h á z i t u d o m á n y k ö 
r é b e t a r t o z i k Z w i n g l i U l r i k h i r e s C o m m e n t á r i u s á n a k 
fordí tása , m e l y e t dr. Tüdős I s t v á n é s dr . Pru-
zsinszky P á l v é g e z t e k n a g y g o n d d a l ; á r a 4 k o r o n a . 
A n é p s z á m á r a v a l ó k a t Koszorú* c z í m ű s o r o z a t 
k i s n y o ' c z f i l léres füze tké i , m e l y e k m i n d e g y i k é t e g y -
e g y j ó n e v ű v a l l á s o s i r ó ir ta ; i l y e n m o s t t íz kerü l 
e g y s z e r r e a n é p k e z é b e . M i n d e k ö n y v e k a H o r 
n y á n s z k y V i k t o r c z é g k i a d á s á b a n j e l e n t e k m e g . 

T u d o m á n y o s p o r t y á z á s o k . Baloghy D e z s ő e 
k ö n y v é b e n ő s t ö r t é n e t i é s m i t h o l o g i a i k é r d é s e k e t 
fe j teget . O l y s i k o s t e r ü l e t ez , m e l y e n m é g a l e g a l a 
p o s a b b k é p z e t t s é g ű s l e g s z i g o r ú b b m ó d s z e r r e l do l 
g o z ó t u d ó s i s e l c s ú s z i k s o l y v i d é k e k r e t é v e d , a h o l 
t u d o m á n y o s i g a z s á g n a k n é z i a f a n t á z i a m e r é s z s z ü 
l e m é n y e i t . H á t m é g a t u d o m á n y o s m ű k e d v e l ő , a 
k i t s e m m ó d s z e r , s e m e l e g e n d ő a l a p i s m e r e t n e m 
t á m o g a t ! B a l o g h y D e z s ő e z u t ó b b i a k s o r á b a t a r t o 
z ik s ezért k ö n y v é b ő l c s a k n a g y k r i t i k á v a l l e h e t k i 
v á l o g a t n i , a m i b e n n e t u d o m á n y o s ér ték . A m u n k a 
B a l a s s a g y a r m a t o n j e l e n t m e g s ára 4 k o r o n a . 

A N e m z e t i M ú z e u m n é p r a j z i o s z t á l y á n a k É r 
t e s í t ő j e , m e l y e t m i n t az t E t h n o g r a p h i a « c z í m ű fo
l y ó i r a t m e l l é k l e t é t dr. Semayer V i l i b á l d s z e r k e s z t , 
s z e p t e m b e r i füze tében e g é s z s e r e g t a n u l s á g o s k ö z l e 
m é n y t , a d a t o t s i r o d a l m i i s m e r t e t é s t k ö z ö l a szer 
k e s z t ő t ő l . Tömörkény I s tvántó l , Timkó G y ö r g y t ő l , 
Katona Lajos tó l , Ernyey Józse f tő l s m á s o k t ó l . 
A f ü z e t v é g é n a szerkesz tő b e s z á m o l a m ú z e u m 
n é p r a j z i o s z t á l y á n a k az ide i év m á s o d i k n e g y e d é 
b e n v a l ó gyarapodásáró l . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : S Z Ú K E N D R E , 

a b u d a p e s t i N e m z e t i Z e n e d e é s a L u d o v i k a A k a 
d é m i a g o r d o n k a - , i l l e t ő l e g z o n g o r a - é s é n e k t a n á r a , 
m e g h a l t o k t ó b e r 2 6 - á n N a g y - S z e n t - M i h á l y o n 4 6 
é v e s k o r á b a n , e g y év i s z e n v e d é s u t á n ; ö z v e g y e é s 
k é t k i s g y e r m e k e s iratják. J e l e s z e n é s z c s a l á d b ó l 
s z á r m a z o t t : a ty ja A n d r á s a N e m z e t i S z í n h á z n a k , 
m a j d a M a g y a r Kir. O p e r á n a k z e n e k a r i tagja , 

n a g y b á t y j a , S z ú k L i p ó t p e d i g , v i l á g h í r ű g o r d o n k a 
m ű v é s z v o l t . A h á t r a h a g y o t t c s a l á d o t az e l h u n y t 
n a k t e s t v é r b á t y j a , S z ú k G é z a (a G a n z - g y á r vi l la
m o s s á g i o s z t á l y á n a k i g a z g a t ó j a ) v e t t e v é d ő s z á r n y a i 
a lá . — TOCZATJER Ö D Ö N n á d a s m e n t i j á r á s i főszo lga
bíró , t i s z l e l e t b e l i f ő j e g y z ő K o l o z s v á r o n , 3 6 é v e s ko
r á b a n . — MARKOVICS J Ó Z S E F m a g á n z ó S z o m b a t h e l y e n 
9 2 é v e s k o r á b a n . — C S A P O D I I S T V Á N g i m n á z i u m i ta
n u l ó , dr. C s a p o d i I s t v á n e g y e t e m i t a n á r fia, B u d a 
p e s t e n 11 é v e s k o r á b a n . — B I T T E R M A N N K Á R O L Í baja-
s z e n ü v á n i j e g y z ő 5 4 é v e s k o r á b a n . — S Z E M E R E Y I G -
NÁCZ 4 8 - a s h o n v é d a H o n v é d m e n h á z tagja 7 3 é v e s ko
r á b a n . — D r . W O L F N E R O T T Ó GYÖRGY j o g g y a k o r n o k — 
W o l f n e r J ó z s e f a S i n g e r é s "Wolfner c z é g tár s tu la j 
d o n o s á n a k fia, — 2 5 é v e s k o r á b a n . — NAOYAJTAI 
(JSEBEY Á K O S m e g y e b i z o t t s á g i t a g K o l o z s v á r t . — 
F A Z E K A S J Ó Z S E F a « C s a l á d és I s k o l a » o k t a t á s ü g y i 
s z a k k ö z l ö n y 1 5 é v e n á t v o l t s z e r k e s z t ő j e K o l o z s 
várt . — I l s v a i é s z o l n a i L E U S T Á C H A D O L F v o l t pest 
m e g y e i b i z o t t s á g i t a g é s m e g y e i k ö z i g a z g a t á s i t i szt 
v i s e l ő B u d a p e s t e n . — K e m e c s e i K E M E C H E Y F E R E N C Z 
4 8 - a s S á n d o r h u s z á r , M u n k á c s v á r o s á l l a t o r v o s a 
B á d a p e s t e n . — D r . ifjú B A M B E R G E R B É L A ü g y v é d 
4 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — R é t s z e n t m i k l ó s i 
E L E S S B É L A ü g y v é d M á t é s z a l k á n . — G e s z t e l e i és 
ba la j t i B A L A J T H Y K Á L M Á N p é n z ü g y i számel lenó 'r 
3 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S C H U L T A VILMOS 
F i u m e v á r o s á n a k e g y i k t i s z t e l t p o l g á r a F i ú m é 
b a n . — K N O P P KÁROLY t e n o r i s t a é s j e l l e m s z i n é s z , ki 
B u d a p e s t e n s z ü l e t e t t é s t ö b b m a g y a r o r s z á g i v á r o s 
b a n i s m i n t l i r a i t e n o r i s t a m ű k ö d ö t t , W e i m a r -
b a n . — E N G E L M I K S A 6 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s 
t e n . — D r . H O R Á K E N D R E r. k a t h . s e g é d l e l k é s z , e g y 
s o k a t e m l e g e t e t t b ű n p ö r b e n á r t a t l a n u l m e g v á d o l t 
e m b e r , a v o l o s c a i k ó r h á z b a n . — SZLAVIK I S T V Á N so
r o k s á r i g y ó g y s z e r é s z 4 5 é v e s k o r á b a n a V ö r ö s Ke
r e s z t k ó r h á z b a n . A z e l h u n y t b a n L e n g y e l Z o l t á n 
k é p v i s e l ő n a g y b á t y j á t g y á s z o l j a — B L A U S A M U föld
b i r t o k o s , h e r c z e g E s t e r h á z y g y ö m r ő i j a v a d a l m a i 
n a k bér lő je B é c s b e n . 

Ö z v e g y n e m e s k é r i K i s s E D V A R D N É s z ü l e t e t t f e l sób-
sár i B á t o r K o n s t a n c z i a Ki s s E d v á r d 4 8 as h o n v é d 
s z á z a d o s ö z v e g y e B u d a p e s t e n . — M I L E K K E R B Ó D O G N É 
s z ü l e t e t t G o t t m a n n A n n a V e r s e c z e n . — Özv. B E -
SENSZKY A N T A L N É s z ü l e t e t t B e l t e g á r A n n a M a g y a r 
l á p o s o n 6 9 é v e s k o r á b a n . — B L E Y E R S Á N D O R N É , s zü
l e t e t t L ü s l á n d e r F a n n y N a g y h á t o n 5 7 é v e s korá
b a n . — B A U M A N N A N T A L N É szül . T h u r y M a r g i t 4 3 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — V A J D A B É L Á N É s z ü l e t e t t 

KIVÁNDORLÓK A FIUMEI KIVÁNDORLÁSI BÁZ UDVARÁN, 

A «MALADETTA» CZÍMŰ BALLET OPERAHÁZI ELŐADÁSÁBÓL. 

F u c h s T e r é z é l e t é n e k 2 9 - d i k é v é b e n K o l o z s v á r o n . — 
P ü s p ö k i P D S P Ö K Y M Á R I A o k l e v e l e s t a n í t ó n ő M a k ó n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Emlékezz , e m l é k e z z . Mondva cs inált dolog, a köl

tészet útszé l i , h e r v a d t v irágaiból összeál l í tva , egyet 
len új v o n á s né lkü l . 

Az é n fa lum. T e r m é s z e t . K í v á n s á g a szer int érté
sére adjuk, h o g y a versek közlésére n e m vállalkoz
hatunk. 

K é t n a p ó t a . É d e s a n y á m n a k s tb . Az első hal 
v á n y Szabo lcska-utánzat , a többi m e g csupa o lyan 
dolgokat m o n d m e g l e h e t ő s konvencz ionál i s módon, 
a m e l y e k e t időt len idők óta koptat a költők serege. 

Te c s a l f a l á n y . E s k ü s z e g ő n e k . Egy ik se v e r s : se 
r i tmusa , se r í m e , se füle, se farka. 

Távolból . N é m i ü g y e s s é g g e l v a n meg iva , de több 
érdeme a l ig v a n . H i á n y z a n a k belőle a fődolgok ; az 
e g y é n i s é g m e g l e p ő ereje, a m ű v é s z i képzelet tüze s 
a n y e l v zenéje . 

T e m e t ő b e n , N a g y o n romant ikus , n a g y o n messz ire 
hagyja el a va ló élet talaját s m é g i s banális marad. 
Pedig n é h a van gondola ta . 

Édes a n y á m h o z . Merő próza, m é g pedig az unal-
masabbjából . 

E g y i k n e k a jkán . E g y k i s hangu la to t érzünk ki 
belőle, c s a k h o g y enny i m é g n e m elég a jó vershez . 

SAKKJÁTÉK 
2 4 5 7 . számú feladvány. Schiller V. t o l 

(II. dijat nyert feladvány.) 

SÖTÉT. 

1 . . . Í5—f+ (o) 
2. Vgö—htif— t. sz. 
3. V, B, H mat. 

1 d7—dó 
1 V g 6 - g 3 f stb. 

H e l y e s e l i f e j t e t t e k m e g : Btuiapnttn: K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Ctongorban: Németh 
Péter. — fíakonysztntldiilón: Szabó János. — Fakerten: 
Kintzig Róbert. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — A pesti 

sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 4 4 3 . számú feladvány megfejtése Hoffmaim A.-tól. 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. H e 6 - c 7 . K e 5 - d 4 : (a) 1. . „ . . . . . . F f 3 - e 4 (b) 
2. V g 6 - f 6 f Kd*—c5 2. f2—f4 f . . . t. sz. 
3. b2—b4 mat. 8. V g 6 - g l - g 3 mat. 

A 4 1 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 
t é s e : Ki könnyen Itisz, könnyen csalatkozik 

Fele lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Beá l tanoda-u . 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , Egye tem-ntcza 4. 

Salvator 
Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kitűnő hatású 
vese- , hólyag--, rnenxna- é s köszvénybántalmaknál , 
v i ze l e t i nehézség-éknél, czukorbeteg-ség-eknél a lég-zö-

é s e m é s z t é s i szerek hurutainál . 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

V é r t é s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges* 

5 frtért 
s z é t k ö l d utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Budapest, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é 
t e r f i n o m fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

Csak szavatolt tiszta minőségek! 

Jelesebb minden más gyártmánynál. 

„Rapid" tömőkészülék 

könnyűséggel teszi lehelévé min
den á háztartásban előforduló kö
tött, szövőit és lenámkon, haris
nyákon, fehérneműn és posztón 
eszközlendö tömő munkák gyors 
és egyenletes szövéshez hasonló 
előállítását. Kezelése igen könnyű. 
10,000 drb van forgalomban. Ara 
drbonkínt használati utasítással 
együtt, kartonban 1 frt 25. Szét
küldés utánvét mellett a szállitóház 
által L E O L A T E I N E R . 

Wien, 1/28, Wollzeile 31. 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapjú
szövetből készit m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 8 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest, EotíenbilIer-a.4B. 

I. emelek. 
Vidékre minták bérmentve. 

Ij.llfö 
SZAPPAN 

e g y s z e r ű s í t i 
és 

m e g k ö n n y i t 
a r u h a 

m o s á s á t , 
a n é l k ü l , h o g y 
a s z ö v é s b e n 
k á r t t e n n e . 
Idő, m u n k a 

és pénz 
d o l g á b a n 

b á r o m s z o r o s 
m e g t a k a r í t á s . I 

d 

Mindenütt k a p h a t ó ; Beszerzési források j e g y 
zékével , ingyen mintával e g y ü t t k ívánatra 

a helyi képv ise ld: 
DIÁM I N T B. N., VI Király ntcza 98b szolgál. 



730 VASÁBNAPI ÜJSÁG. 45. szt i i . 1905 52 ÉVFOLYAM. 

! " l ü ÚJDONSÁG ül i " ! 
Óriási megtakarí tás! 

Minden háziasszony egy kísérlet 
után állandóan használja a 

Használt és uj Í r ó g é p e k 
részletfizetésre is. 

Ruhamángorló 
facsaró,mosógépek kaphatók 

Würzburger és Társánál 
Budapest, IV.,üjvilág-n. 19—21. 

Pacific 

száraztojás
liszt készítményt. 

TyufUojáí felhasználásával 
gyártja: 

Stroüentz Testvérek 
gyár részvénytársaság 

Budapest, IX.,Üllői-út 89. 
A -PACIFIC tojásliszt teljesen tiszta; 
sült és főtt tészták.úgyszintén czuk-
rászsütemények és fagylaltok ké
szítésénél kitűnően használható és 
teljesen pótolja a sütésnél és főzés
nél a tojás sárgáját. Négyszerte ol
csóbb, mint a tojás, nem romlik és 
ennélfogva mindig készenlétben tart

ható minden háztartásban. 

A következő csomagolásokban van 
forgalomban a Pacific: 

100 g r a m m a r a 2 k o r . 4 0 fillér 
(160 tojás sárgáját helyettesíti). 

5 0 g r a m m a r a 1 k o r . 2 0 fillér 
(80 tojás sárgáját helyettesíti). 

2 5 g r a m m á r a — kor . 6 0 fillér 
(40 tojás sárgáját helyettesíti). 

4 g r a m m á r a l evé lben 10 fillér 
(6 tojás sárgáját helyettesíti). 

Kapható minden nagyobb fűszer- és 
csemegeiizletben és drogériában. 

GERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczta szabadalom. A szépség titka, ideális illattal 
feltétlenül tartós.eceszséges és diszkrét. A Oermandrée 
az arczböinek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : ARANYEREIN 

MIGNOT-BOUCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS. 

U«J05B 

,MHflSZtRT 

mMmm^;:: 

I KAPHATÓ /"MNEEN GY< IGYSZERT^rXBANH 

Hogy karcsúvá lehessünk 

Pacific 

vnavctffo. 
CHINA-BOR VASSAL 

erősHőszer gyengé lkedők , vé r szegények é l 
l ábbadozók számára . É tvágyger jesz tő , i d e g -

e rős i tő és vé r j av i tó szer. 10852 
Kitűnő Íz. Több mint 3S00 orvosi vélemény. 

«T. S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r o o l a . 
Viiárolható a gyógyszertárakban félliteres ővegekben 

á K 160, egész literes üvegekben a K 4.80. 

HATSEK-féje 

Magyarország megyéinek 
s kézi térképe. = 
Az összes meayei térképek atlasza félbarkötésben 24 kor. 
Minden megye külön is kapható, a megye nagysága szerint 
40 és 60 fillér árban. Magyarország politikai térképe 

40 fillér. — Kaphatók 
LAMPEL K. könyvkereskedése (Wodlaner F. 
és Fial) részv.-társ.-nál Bpest, VI., Andrássy-
út 31. s zán és minden könyvkereskedésben. 

ti a a a u 
FOGAPOLO-SZER 

(E l ix í r , P o r és P a s z t a ) 
KÉSZÍTIK A. 

BENCÉSEK 
SOULAC-ban. 

A. SECUIN, Bordeaus 

J U R Y - T A G 
VERSENYEN KÍVÜL 

az 1900-iki párisi világkiállításon. 

a a a n ti 

a nélkül, 
náljuk a hogy egészségünknek ártalmára volna. h«n. 

„PILULES APOLLÓ" 
melyek tengeri növények alapján vannak előállítva éi 
párisi oivostekintólyektöl Jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idő alatt osalhatatianol 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a fcöt'ér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy rlacon ára utasítás
sal K 6'45 bérmentve, utánvéttel K 675 J . Batie 
gyógysz. 5 Fassage Verdeau, Pa r i s (IX°). — 
Baktár Ausztria-Magyarország részére Budapesten Török 

József, gyógyszerész, Király-utoza 12. 11271 

/ ^ MÁLNÁS I 

iSlCÜLIA 
m artézia gyógyforrás 

bicarbonátokban és konyhasóban a kon-
tinens legdúsabb természetes alkalikus 
sós savanya vize. Szikla rétegen átfúrt 
artézia forrás. Páratlan étvágygerjesztő 

és nyálkaoldó. 1107Í 
A gyomorégést azonnal megszünteti. 
Korányi, Kótly, Bigler, Vámossy, 
Hirschler, I rsal , Onodi,Tauszk,?olat-
sek budapesti egyetemi tanárok és 
specialisták gége-, légcső-, tüdő, 
gyomor-, bél-, vese-, máj- és hólyag-

Ibántalmaknál a málnásl 

természetes alkalikus sós savanyuvizet 
minden eddig' i smer t savanyuviznél 
jobbnak minősítettek. — Kezelő tulaj
donos •SICULIA' r . t . Málnás-fürdő 
(Háromszék m.J. Főraktár Budapesten 

LUX MIHÁLY drogéria-üzlete 
IV., Muzeum-körut 7. Telefon 672. 
Azonkívül I apható minden gyógyszertár
ban drogéria- és füszerkereskedésben és 

, vidéken minden nagyobb városban. 

5? Tessék a „Siculia" névre figylni. 

LEVEMELTEGEK 
15,000 kül8ni.,ritka 
valódi, kifogásta-
lan,teljes gyűjtemé
nyeket is küld kivá
lasztás végett 50— 
70% Senf és egyéb 

katalognsok. 
A.Welsz. Wien I., Adlerff. 8. 

Bevásárlás. 11136 

K I R I V D l i W t t E T utódaPirkJ.puskamfives. 
n i n U E l l I , évhuLT (Alapíttatott ISOS. évben.l 

BUDAPEST IV., Béosi-u. a., gyár Bóssa-u. 7, 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű Kettős va
dász-fegyverekből, golyósfegyverek, amerikai Winches
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyve
rek és pisztolyok, töltények es vadász-szerekből, me

lyek jóságáért kezeskedik. 10846 

A. B A L A S S A - f o l e > i l A j r l i i i - i i v a l ó d i u n e o l 10843 
a legkitűnőbb szépitő-
szor felülmúlja az összes 
létező szépítőszereket. 
Azonnal eltávolít szeplől, 
máifollol és minden tisz-
tátlanságot az arcznil és 
annak friss üdeséget, 
fiatalságot kölcsönöz. 

PARAul ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
rV.ker.Kossuth Lajos utcza 15,sr. 

eU^n. futárvyűo a\aJiA«ys.> 

Ára 2 korona. Ugorka-szappan 1 korona. Poudre 2 korona és 1.20. TJgorka-
C r é m e 2 k o r o n a . Kapható minden gyógyszertárban és drogucriában. 

Fó'szétküldési hely: B A L A S S A gyógytára 
Budapest-Erzsébetfalva. 

INDRA TEA 
k világ legjobb teája. - Mindenütt kapható 

IndraTea Import Gompany, Triest. 

Kizárólag valódi amerikai 

FÉRFI-ÉS ÍICZIPŐK 
DÚS VÁLASZTÉKBAN 

Budapest, V., Dorottya-utcza 6. 
Köztudomású, hogy valamennyi czipőgyártmány között a 
valódi amerikai készítmények a legjobbak és legtartó-
sabbak. Kérjük a n. é. közönség szives látogatását, hogy 
eredeti amerikai czipőink kitűnő minőségéről, elegáns 
formajárói, kényelmes voltáról és tartósságáról meg

győződóst szerezzen. 

Biztosak vagyunk abban, hogy egy kísérlet épen ele
gendő lesz arra, hogy állandó vevőnk maradjon. 

Amerikai Czipő - Részvény • Társaság 
A b o s t o n i H O O D R U B B E R C o . a v i l á g l e g 
n a g y o b b g u m m i s á r c z i p ő g y á r á n a k f ő r a k t á r a . 

Háromféle ár 
1 5 K 
2 0 « 

2 5 « 
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HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a M a g y a r K i r á l y i Pénz 
ügymi i i i s z t e r ium ellonőrzö közegei a Magy. Kir. Szab. Osztály 
sorsjáték (X.VII. sors já ték) I. osztályára szóló sorsjegyeket felül-

~j*~ vizsgálták, azok a főárusitóknak árusítás végett kiadattak 
A Magy . K i r . P é n z t t g y m i n i s z t e r i n m által jóváhagyott sorsolási terv itt következik 

A Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Sorsolási Terve. 
Tizenhetedik Sorsjáték. 110,000 sorsjegy53,000 nyeremény. 

Első osztály 
B e t é t 12 k o r o n a 

Húzás: 
1905 november 23. és 24. 

Korona 
60000 
20000 
10000 
5000 
6000 
5000 
4000 
9000 
10000 
134000 

8500 nyer. Kor. 263000 
Negyedik osztály 

B e t é t 4 0 k o r o n a 
Húzás: 

1906 február 13., 14. és 15. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
3 á 1 0 0 0 0 
5 á 5 0 0 0 
8 á 

10 á 
120 á 

4 8 5 0 á 

2 0 0 0 
1000 

5 0 0 
1 7 0 

Korona 
90000 
30000 
20000 
15000 
30000 
25000 
16000 
10000 
60000 
824500 

5000nyer.Kor. l 1 2 0 5 0 0 

Második osztály 
B e t é t 2 0 k o r o n a 

Húzás: 
1905 deczember 19. és 20. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
8 á 3 0 0 0 
5 á 2 0 0 0 
8 á 1000 

2 0 á 5 0 0 
1 1 0 á 3 0 0 

Korona 
7 0 0 0 0 
2 5 0 0 0 
1 0 0 0 0 

5 0 0 0 
9 0 0 0 

10000 
8 0 0 0 

10000 
3 3 0 0 0 

4 3 5 0 á 8 0 3 4 8 0 0 0 
4 5 0 0 nyer. Kor. 5 2 8 0 0 0 

Harmadik osztály 
Betét 3 2 korona 

Húzás: 
1906 január 16.. 17. és 18. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
3 á 
5 á 
8 á 
10 á 
120 á 

4850 á 

10000 
5000 
2000 
1000 
500 

Korona 
80000 
30000 
20000 
15000 
30000 
25000 
16000 
10000 
60000 

130 630500 
5000 nyer. Kor. 916500 

Ötödik osztály 
Betét 3 2 korona 

Húzás: 
1906 márczius 7. és 8. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
3 á10000 
5 á 
8 á 
10 á 

120 á 
3850 á 

5000 
2000 
1000 
500 

Korona 
100000 
30000 
20000 
15000 
30000 
25000 
16000 
10000 
60000 

200 770000 
4 0 0 0 nyer.Kor.1076000 

Az I . osztály húzása 1 9 0 5 n o v e m b e r 2 3 . é s 
2 4 - é n tartatik meg. A húzások a M a g y a r 
k i r . á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g és királyi köz
jegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek a hu-
zási teremben (IV., Eskü-tér, bejárat a Duna-utcza 
felől). —Sorsjegyek a M. Kir. Szab. Osztálysorsjáték 
valamennyi árusítóinál kaphatók. 

Budapest, 1905. évi október hó 29-én. 

Magyar Királyi Szabad.Osztálysorsjáték Igazgatósága 
Gróf Teleky. Hasay. 

Hatodik osztály 
B e t é t 2 4 k o r o n a 

Húzás: 
1906 márez. 28-tól ápr. 24-ig. 

Legnagyobb nyeremény 
szerencsés esetben 

Korona 

1.000,000 
(Egy millió) 

I! 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
4 
5 
25 
50 
405 
760 
1140 
30600 

600000 
400000 
200000 
100000 
80000 
60000 
50000 
40000 
60000 
50000 
80000 
75000 
250000 
250000 
810000 
760(100 
570000 
6120000 

3300Q „jerem.MJnt.kor. 10555000 

ü 

i'W- 600000 
^ 400000 
»>«.• 200000 
* 100000 
á 80000 
* 60000 
;> 50000 
« 40000 
á 30000 
á 25000 
. 20000 
á 15000 
a 10000 
a 5000 
á 2000 
a 1000 

500 
a 200 

Az aszta losok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hilelszővttkeset lugjn, felLhja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körut 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., Be lváros , Ferencziek- t e re 1. sz.a. 
királyi bérpalotában dúsan felszerelt mo lern és stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak eJ 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
ugy Budapest környékén készített, vagy béosi silány áruk eladásával nem 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11308 
M i n d e n e g y e s b u t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

1 

OBOZ.PAPIEÁRUÍS5ZAB.FÉMKAPOCS QYÁRA 

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p i r t á n y é r t , b i m b ó m é r t és j a r d i n e t - d o b o z o k a t . Sa j to l t k e r e k dobo
zokat, l égmentesen e lzá rha tó , összehaj tha tó dobozokat , pólyák, kötőgyapot, Btb. 
csomagolására. Hin tődobozok , valamint húzo t t lemez-osövek tetszés szerinti nagy
ságban. Teás-dobozok Vt kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

otomagolásanoz. 
G ő z e r ő r e b e r e n d e z v e , 3 0 0 m u n k á « . 

Napi gyártás 150,000 dobom. 11312 

' HA8YARH0H ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIBNEVÚ ÓRAÜZLETE. 

71lapi.fa.ort 
18k7. 

. -Art* 0 * 8 * 

0RAK,EK5ZEI\EK 10 évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képes árjegyzék bérmentve, iavllások pontosan ostkozóltttnek. 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GÉPGYÁR 
KÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

LFOBEHSDORF, BUDAPEST, RATIBOR. 
Városi iroda: Budapest, IV., Ferencziek-lere 2. IOBS* 

Elektromos világítási és erőátviteli berendezések. Elektromos nagy vasutak, vá
rosi- bánua- és iparvasutak. Turbinák: Francis rendszere szerint. Zsilipek és csővezetékek. 
Oézmóto'rok: Kohó-, generátor- cs világitógázra 1000 lóerőig és azon túl, petróleum-, 
benzin- és spiritus-mótórok és lukomobilok Bánki-féle vizljefecskendezéssel. Halomberen-
dezések. Hengerszékek. Vasúti kocsik. Kocsialkatrészek. Korbuly- és hatona-Varga-
csapármak Kéreqöntésü vasúti kerekek és keresztezések. Forgókorongokí tolópadok és ta-
térok ' Daruk és emelőgépek kézi, göz, petróleum rs elektromos erővel való hajtásra. 
Aprítógépek. Kőzúzók. Golyómalmók. Dugattyú- és oentrifugalszivattyúk nagy 
emelő magasságra. Bányagépek. Oomonttorok. Ventüátorpk. Felvonok. Transmlssziok. 

Vas-, aczél- és érczöntvéngek. Pustemeszto készülékek. Vízszűrők. M. sz. 5o6. 

Legfinomabb ezüst tula-órák! 
EzttRt tula horgony (anker) remontoir, dupla 

köpenynyel, szilárd jó s érkezettel, erő-i tok
ban, gyönyörű díszítéssel _ . ÍÍ4 koroaa. 

Világhírű tt,on«ines»-szerkezettel 5 0 korona. 

15 évi jótállással! 

Schönwald Imre 
magyar órásmester és 

ékszergyárosnál PÉCS 122. 

Nagy képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve. 

2 frt Roskopf-órák 
p l o m b a va l . 

Nikkel vagy scél Roskopf-
rendszern _ _ frt 1.50 
Roskopf-strapaz-óra 

plombával _ frt 2.— 
Duplafedelii _ frt 3.40 
Arany-doublé (arany

hoz hasonló) . frt 3.50 
Val ezüst egyfed. frt 3.— 
Duplafedelii _ frt4.— 
3 erős fedéllel_ frt 5.— 
Eredeti t»asut»-Roskopf 

(nem rendsi.) trt 3.50 
lenti érák a Biz Mária, 
magvar korona, szántó 
földrnlves vagy lé dom-
bonnfvü képével 10 krrtl 

drágábbak 

KatnMra frt 2.50 Z e n é l d 

i n g a ó r a 
71 em. ma»as. önmagá

tól a legszebb daloka', 
keringökel és indulókat 
játszva frt 6.— 

Zene nélkül _ frt 4.— 
Dlőművel _ _ frt *.H» 
Toroayéraütéssel frt 5. -
Ebri-S7tő órák nik

kelből frt 1 -
Dupla haranggal frt i — 
Zenélő mével _ frt 4.25 
Kikuk-órák frt 3 40 
Kerekkonyh«órakfrt2.— 

Ébresztőóráin 
éjjel viligitó frt i-58 
Dupla haranggal 2.— 

Valódi ezüst 3 . -
R e i i i o n t o i r - ó r a • i 
es. és kir. fémjelzéssel " l» 

urak, hölgyek és fink 
részére. 

Egyfedelű _ _ frt 3.— 
Duplafedelii _ frt 4.— 
Aranyszegélyű.... frt 5.— 
Három erős fedél, frt 6.— 
Ezüst páncéllánc frt— 90 
11 kar. arany 8 frttól félj. 
I i k. aranyláncok 10 frttól 
I i kar. arany fülbevaló 

I frt 20 krtól feljebb, 
I 4 karátos aranygyűrűk 

kővel 1 frt 80 krtól félj. 

Három évi írásbeli jótállás. Meg nem feleló'ért pénzvisszaküldés. Szétküldés csak utánvéttel. 
^ M | ^ drágábbak. I ' " » " " " ; 1 _ 1 
- — w é M « á p h o z " cxég M U BÖHMEL, órás, Wien. IV., Mangarethenstrasse 38. szám. 

I I " " • « ¥ « » • - » » » inamhirataln-knk szilliiAja - Alapitva I8Í0 - Kérjen nagy árjegyzéket éter káppel ingyen és bérmentve. HOSl f 
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Olcsó 
cseh 

5 kiló: aj fosztott 9.60 k, 
jobb 12 K, fehér pehelypuhi 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypiiha fosztott30 K 36 K 
Szállítás portomentes, utin-
téttel. A Kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 11244 

Benedikt Sachsel , 
Lobes 60. 

Post Pileen, Böhmen. 

Világhírű kitüntetett olmötz. 

Quargli. 
Az első olmntzi gépnzemn sajtgyér, 
mely 1839. évben alapíttatott, 
ajánl saját gyártmányából egy 
postai küldeményt bérmentve és 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
I0SEF MEIXXER, Olmiiti 

Bahnhof. 10821 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4. 

11148 ~\Tnfró*i*<i<7C% • M i n d e n d a r a b s z a P P a n a S C H I C H T névvel, 
V GZüloAiJ * tiszta és ment káros alkatrészektől. -
-rr* '11 ' Q . 2 5 , 0 0 0 k o r o n á t fizet a S c h i c h t G y ö r g y 

oOli(AllW& • o zég A n s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a .Sohicht. névvel valamely káros keveréket tartalmaz. 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot 
A ruhát kíméli és megóvja. 
Mindennemű ruha és 

mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

Hófehér ruhát ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

fm^j^-*A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra, hogy minden darab szappan 
á** -̂i*-» .Schicht» névvel és a (Szarvas* v. «Kulcs» védjegygyei legyen ellátva. 

É r t e s í t é s . 
A cs. és kir. kikötő-tengernagyi hivatal Polában kü

lönféle élelmi czikkeket szándékszik bevásárolni oly mi
nőségben és feltételek mellett, mint a milyenek az ezek 
bevásárlására kiadott valamennyi kereskedelmi és ipar
kamaránál betekintés végett felfekvő, valamint a kikötő
tengernagyi hivatalnál 20 fillérért beszerezhető (Feltételi 
fűzet az 1906. évi január hó 1-én ténylegesitendő cs. és 
kir. tengerészeti élelmezési hivatal által kereskedelmi 
szokás szerint való tőzsdén kivttl 'eszközlendő bevásár
lásokra! czimü füzetben meg vannak állapítva. 

A teljes szövegű hirdetmény olvasható a Wiener Zei
tung hivatalos részében, úgyszintén a f. évi október 31-iki 
magyar, illetve horvát-szlavón hivatalos, továbbá az 
osztrák aZentralanzeiger für das öffentliche Lieferungs-
wesena czimű közlönyben. 11314 

A cs. és kir. 
kikötő-tetttjt'fttafjyi hivatal. 

A női szépség elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhirn 
arczkenöcs pár nap alatt eltávolít szeplót, májfol
tot, pattanást, borátkát (Hitesser) és minden más 
bjrbajt. Kisimítja a ránczokat, rédiket, himlihe-
lyeket és az arczot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára ngy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
Margit hölgypor 1 kor. 20 HU., Margit 
•zappan 70 filL, Margit fogpép (Zahn-
pasta) 1 korona., Margit arczviz 1 korona. 

Hamiiitványok bíróilag üldöztetnek. 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANÖGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára lehet 
festeni. A szin állandó és a természe
tes színtől meg nem különböztethető. 
Ártalmatlan és alkalmazása igen egy

szerű. Nem piszkít. 10689 
A r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l ér . 

Postán utánvétellé vag 
setes beküldése után kt ifildi a'készitó: •Al*lidt 12 és^Andrássy-ntio. Kapható minden̂ gyogyszertára'an. 

Szesz-lámpák, i Légszesz-és vil-
Petroleum- Jjlamos csillárok, 
főző- és fűtő- jűjjk Petróleum-

kályhák füTJlámpák 
Szalon-Petroleum 

Csász. és kir. szabad, gyár világítási eszközökről. 

B R Ü N N E R T E S T V E B E K 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. 

Á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Mindenki szántára 
i g e n érdekes a legújabb látókészülék 
(Stereoss két optikai üveglencsével. 
2 5 drb p ikáns képpe l vagy kívá
natra tájképpel, városokkal slb. Legna
gyobb t i sztaságú és v i lágosságú, 
plaszt ikai ábrázolású képek. Ára 25 

___ „ képpel együtt, elegáns kartonban csak 
1 frt 2 5 kr. 23 drb külön kép ára 3.*> kr. Szétküldés utánvéttel 
a szállitóház által L E O L A T E I N E R Wien, I/28,\Vollzeile 31. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

,,$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e '2 K. 

Z 0 LTÁN B E LA qyógyszertárában, 
Budapest ,V/49 , Szabadság-tér, Sétatér-utoza 

sarkán. 11136 

Óvjátok gyermekeiteket a hátgerincz elgörbülésétól I 
Hátgerincz elgörbülssben szenvedő 

15 éves leány műffizö a fűző alkal-
alkatmazása előtt. mázasával. 

Keleti J. testegyenészeti müintézete készit jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

M l i f l Í T n l f í » + Hessing vagy Dollinger tanár 
• • • M l M A W l \ C U| rendszere szerint,hátgerinczstb. 

elferdülésének gyógykezelésére. 
E g y e n e s t a r t ó k hanyag testtartás meggátlására. 

M e l l f ü z ő k e t p
N

1őaSoFgÍSÍzással stb' 
Járó- és támgépeket , £°™Zg Z&JZ 

szerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 
Műlábakat és mükexeket lettet 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — Gyógy-
szoba torna-készülékek, valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban ! 10956 
Kéren ingyen és hunnlve legujafcbkí'prs áíjfiywlel 

K E L E T I J . orvosi műszer-gyáros, 
B U D A P E S T , IV . , Koronaherczeg-utcza 17. s«. 

Franklin-Timurt nyomdája, Budapesten, (IV., Egy, 

Somaíose 
HÚS-FEHÉRJE. 

L e g k i m a g a s l ó b b , é t v á g y g e r j e s z t ő é s i z o m 
e d z ő e r ő s i t ő s z e r . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

etem-ntoza 4.1 

46.SZ. 1905 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZKEKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 12. 
Szerkesztőségi iroda 
Kiadóhivatal: 

IV. Keáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre . 

16 korona. A tVilágkróniká'-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

LOBKOWITZ H E R C Z E G . 

S
OK LOBKOWITZ HERCZEG van, de mi csak egyet 

ismerünk. Azt a szép szál embert, a kit 
tizenöt esztendőn keresztül igen gyakran 

láthattunk az Andrássy-úton, a Városligetben 
sétálni és tudtuk róla, hogy a legnagyobb kato
nai rangban, a közös hadsereg egyik legfonto
sabb szolgálati helyén van, a hadtestparancs
noki helyen. Ez a Lobkowitz herczeg, a ki a 
hatalmas cseh főúri családnak Magyarországon 
nemcsak szolgálati kényszerűségből letelepe
dett, de szive szerint is itt élő egyetlen tagja, a 
király kitüntető kegyétől kisérve, negyvenhét 
évi aktiv katonai szolgálat után nyugalomba 
vonult. Ő maga azt mondta, hogy megrendült 
az egészsége; a kik a politika háládatlan mes
terségének művelői, azt hirdették, 
hogy a politikai viszonyok keserítet
ték el a magyar főrendiházban tag
ságijoggal rendelkező Lobkowitz her-
czeget; mi pedig, a kik a krónikás 
hűségével és alaposságával akarjuk 
elbúcsúztatni a nyugalomba vonult 
hadtestparancsnokot, fórfiúi önérze
tében keressük távozásának okát. Há
rom éve hiányzott még ahhoz, hogy 
ötven éves katonai szolgálatra te
kinthessen vissza és nem várta meg 
ezt a három évet, helyet készített 
finom úri tapintattal a rangban utána 
következőknek, hogy csapatfőfelügye
lők lehessenek. 

Bármiként van is a dolog, a szo
morú valóság az, hogy Lobkowitz 
herczeg, a kit mindenki tisztelt és 
becsült, és a ki ezt hasonlóképen 
viszonozta, eltávozott. Tizenöt óv 
nagy idő olyan exponált állásban, 
mint a minő általában a hadtest
parancsnoki állás, és a közös hadse
reg szempontjából különösen a bu
dapesti hadtestparancsnoki állás. És 
ő ezt a tizenöt évet eltöltötte úgy, 
hogy csak barátokat szerzett, de nem 
ellenséget és bizonyára sokáig fog
ják szívesen emlegetni. 

Igazi herczeg volt. Nagy úr, a ki 
akart és tudott előkelően élni. A mi
kor Budapestre került, szinte föltű
nést keltett szokatlanul pompás meg
jelenésével. A Rákos-mezőre, ha szem

lére ment, úgy vonult ki, mint a király. Pompás 
lovak röpítették ki hintóján, a melynek bakján 
a kocsis mellett ott ült a vadásza forgós kalap
pal. A Bákos-mezőn két felnyergelt ló, két 
lovász várta és a lovászmestere. Ott szállott 
nyeregbe és vezérkari főnöke kíséretében vé
gezte a szemlét. Ezek a szemlék is nyugodtan, 
főúri méltósággal folytak le. Sohasem lármá
zott, sohasem kiabált; ha valami nem tetszett 
neki, határozottan megmondta a véleményét, 
de nem volt katonásan goromba, nem bántott 
senkit. Talán ez a nyugodt méltósága, harmo
nikus, csöndes élete teszi azt, hogy róla keve
sebbet lehet följegyezni, mint más hasonló nagy 
állású katonáról. Pedig bátor ember volt. Meg
mutatta ezt a háborúban, a mikor elszántan 
kitartott az ellenséges tűzben ós megmutatta 

• Koller utódai fényképe. 
LOBKOWITZ RUDOLF HERCZEG, . nyugalomba vonult budapesti hadtestparancsnok. 

ezt a békében is, a mikor például mint őrnagy 
a maga életének koczkáztatásával egy gyerme
ket kimentett a vizből. Jószívűségét igazolja a 
következő apróság. 

A Vérmezőn parádé volt a király előtt. A pa
rádé után a király magához rendelte a csapat
parancsnokokat és megdicsérte a hadtestet. 
A mikor a parancsnokok távozásra készültek, 
a király a . . . . számú ezred parancsnokát ott 
tartotta és vele természetesen ott kellett ma
radniuk a közbeeső fölöttes parancsnokoknak, 
tehát a dandárparancsnoknak, a hadosztály
parancsnoknak és Lobkowitz berezegnek, a 
hadtestparancsnoknak is. A legfőbb hadúr az
után kijelentette, hogy a dicséret, a melyet az 
imént mondott, nem illeti a . . . . számú ezre
det, a mely szörnyű díszmenetet végzett. A so

rok meggörbültek, a legények lépést 
sem tartottak, sajnálja, hogy még 
előtte is így masírozik az ezred. Ál
talános levertség és elszörnyűködós 
követte a király e szigorú, de bizo
nyára igazságos kritikáját. Az ezred
parancsnok egészen le volt sújtva és 
elhatározta, hogy rögtön fölmegy a 
hadtestparancsnoksághoz és Lobko
witz herczegnek bejelenti, hogy nyu-
galmaztatását kérte. Elhatározását 
meg is valósította és még az utczán, 
a hadtestparancsnoksági épület köze
lében találkozott Lobkowitz herczeg-
gel, a kinek bejelentette szándékát. 
Legnagyobb meglepetésére ellenzésre 
talált. Lobkowitz herczeg, a ki ismerte 
az ezredparancsnok kiválóságát, ha
tározottan lebeszélte szándékáról. 

— Ne legyen annyira elkeseredve, 
— vigasztalgatta. Kár lenne elsietni 
a dolgot úgy, hogy többé ne lehessen 
jóvá tenni. Ha pedig marad, még jóvá 
teheti. Lesz még alkalma, hogy a 
király előtt vezethesse ezredót és ak
kor kitüntetheti magát. 

így is történt. Az ezredes tovább 
szolgált és nemsokára Pécsett ismét 
látta a király az ezredét és megdi
csérte. Az ezredes mint altábornagy 
vonult nyugalomba. Karrierjét tisz
tán Lobkowitz herczeg jószívűségé
nek köszönhette. 

Kecskemétre jött a hadtestparancs-


